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These two rolls, of a combined length of over eleven metres,
contain over 13,500 words of practically continuous text, the
most extensive records of the Roman administration in Egypt
yet recovered. The earlier roll, of 298 A.D., reveals conditions
during the aftermath of the dangerous revolt of L. Domitius
Domitianus, suppressed by Diocletian himself after a long and
bloody campaign. In the papyrus active preparations are
being made for the reception of Diocletian at Panopolis during
his progress through Upper Egypt. The second roll,0f300A.D.,
consists of copies of official letters addressed to the Strategus
by his superior, the Procurator of the Lower Thebaid,
including orders for the issue to many military formations of
pay and donatives, notably donatives for the anniversary of
Diocletian’s accession on 20 November, a date long the subject
of controversy and now finally settled, and giving information
on many other topics, all the more valuable because of the
paucity of contemporary historical sources.

The edition prints the text of the papyri in full, with English
translation on facing pages, explanatory notes, and full indexes.
The introduction (pp. vii-xl) discusses some of the principal
points of interest in the papyri, which will now take an out-
standing place among the original authorities for the history
of Egypt during the Diocletianic period.
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EDITORIAL FOREWORD

IN this fiftieth volume it may be appropriate to recall the words used by the founders

of this Journal in the first:

The Journal will give all information obtainable regarding excavations that are being conducted
in Egypt, and will contain articles, some, specialized and technical, intended mainly for experts,
others, simpler in character, such as will be intelligible to all who care for Egypt and its mar-
vellous interests. The history, language, papyrology and antiquities of the succeeding epochs in the
story of the Nile Valley will be treated in turn, and current progress in the various branches of
Lgyptology and Egyptian Archaeology will be discussed.

The function of the Journal as a ‘newspaper’ has to a large extent been taken over by
other periodical publications, but it is hoped that the intentions of the founders are
still being followed in other respects and that the Journal will always accommodate
the widest range of articles concerned with Ancient Egypt.

It is sad that in this semi-centennial volume the death of the President of our Society
should be recorded. Sir Alan Gardiner was one of the architects of the Journal, its editor
for many years, a constant adviser to its other editors, and a principal contributor to its
pages down to the forty-eighth volume. His many other services to the Society and to
Egyptology are recalled by Dr. Faulkner below (pp. 170 ff.).

In the spring of 1964 the Society lost another benefactor, and the Journal another
frequent contributor, in G. A. Wainwright. His last article appears in this volume, as
well as an appreciation of his life and career (pp. 173 fI.). Wainwright’s first essays in
archaeology were carried out under the guidance of Petrie, and he counted himself
a student of Dr. Margaret Murray, who herself died in the autumn of 1963, in her
one hundred and first year. She had for long remained the strongest link with the age
and tradition of Petrie, and a lively reminder of what work under that master involved;
she will be much missed.

We also mourn the passing during 1964 of Professor Hermann Kees, formerly
professor at Géttingen, a wide-ranging scholar of the old school, who will be especially
remembered for his great contributions to the study of Egyptian religion.

Important results were gained by the Society’s expeditions in the field during the
winter 1963—4. At Buhen Professor Emery conducted his final campaign on the site.
He established that the outer defences of the fortress were of Middle Kingdom date,
not of the New Kingdom, as was formerly thought; remains of a Middle Kingdom
temple were found beneath the pavement of Hatshepsut’s temple, but finds of objects
were disappointing; equally disappointing was the Old Kingdom settlement, the
unexplored parts of which were found to be completely denuded. At Qasr Ibrim
Professor Plumley and Dr. Frend made striking discoveries which are described in
the pages following this Editorial.

C 2298 B



2 EDITORIAL FOREWORD

Professor Caminos of Brown University spent from September 1963 to January 1964
working on the Eighteenth Dynasty temple of Khnum at Kumma, on the east bank
of the Nile, opposite the temple of Semna, on which he had worked in the winter
of 1962-3. He finished the recording of the whole temple. The Society’s epigraphic
commitment in Nubia, carried out in conjunction with Brown University, is now
virtually completed, and the preparation of the first volume, on the shrines at Qasr
Ibrim, is well advanced.

With work in Nubia coming to a close, plans have been made for the Society to
resume work in Egypt proper. To this end a concession has been obtained to work at
Buto in the Delta, the site of one of the earliest capitals of Egypt. A short preliminary
campaign was conducted there under the direction of Dr. Veronica Seton-Williams
in April and May. During this period basic survey was completed, and trial trenches
dug. The promise of this site is great, and the evidence already obtained suggests that
the problem of water, so long considered the bane of Delta excavation, may be incon-
siderable here. A three-month season is planned for 1965, and it is hoped that much
will be accomplished before the rise in water-table, consequent on the building of the
High Dam, becomes effective.

It is also good to report that Professor Emery has returned to Saqqara in the autumn
of this year to renew the fruitful collaboration between the Society and the Antiquities
Service in the Early Dynastic Cemetery. It is as yet too early to report any results.

The first edition of Mr. Warren Dawson’s Who was Who in Egyptology is now almost
exhausted, and it has been decided to prepare a new edition. Mr. Dawson, who will be
unable to do the work of revision himself, has generously agreed to make his extensive
notes available to the new editor. Many users of this valuable compilation will have
suggestions for additions, and possibly corrections, to make. The editor of the Journal
will be happy to receive letters about Who was Who, to pass them on eventually to
Mr. Dawson’s successor.

In the course of the year steps have been taken to ensure that all parts of the fournal
remain available to scholars. At the time of writing it is again possible to supply com-
plete sets. The prices of reprinted parts will necessarily be higher than those of old
stock.

Indexes of Volumes 4650 of the Fournal appear at the end of this volume.
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QASR IBRIM 1963—1964

By J. MARTIN PLUMLEY

THE season’s work at Qasr Ibrim was commenced on December 21, 1963, and com-
pleted on February 27, 1964. The staff included Professor J. Martin Plumley (Cam-
bridge), Dr. W. H. C. Frend (Cambridge), Mr. Kenneth Frazer (British School at
Athens), Mr. Andrew Mahaddie (Architectural Association, London), and Mr. Ali
el-Kholy (Antiquities Service). Dr. Violet Macdermot (Oxford) and Dr. Hugh Plommer
(Cambridge) were guests of the Expedition during February, and rendered valuable
assistance during their stay. The staff were accommodated on the Society’s dahabiya
‘Bedouin’ which was moored at ‘Aniba.

Two areas for excavation were selected: the Church, and the so-called Podium in
the south wall of the Fortress. The Church has now been completely excavated, and
a space of about 1-50 m. in width cleared around the outside. About 20 cm. below the
surface, which formed the floor of the Mosque, constructed during Bosnian occupa-
tion of Ibrim, the foundations of a large crudely built house were exposed. This
building, which may date from the early days of the Bosnian occupation, had been
constructed on top of a layer of debris, largely composed of windblown dust particles,
which extended downwards for about one metre. Below this accumulation lay the floor
of the Church, a well-constructed sandstone pavement. The Church orginally pos-
sessed five aisles, formed by two arcadings with round arches and twelve granite columns
divided into two parallel rows. Only one of these columns is still standing. The rest
were found lying in various positions on the floor of the Church (pl. I, 1). With one
exception, all were broken into two or more pieces. All the column bases are in posi-
tion. Four of the large capitals which surmounted the columns were also found lying
on the floor. Scattered over the floor in a thin deposit of airborne dust, and in some
instances protected by the fallen columns, were a number of manuscript fragments in
Greek and Old Nubian, which had certainly originated from the Library of the Church.
Though, as recorded by Abti Salih, the Church was pillaged by Shams ed-Doulah
when he captured Ibrim in A.D. 1173, it would seem that the building did not suffer
major structural damage until much later, and, from evidence now available, there is
a strong possibility that the destruction of the Church was due to an earthquake.

The two crypts which were discovered during the last season’s work were opened
up and cleared, yielding much valuable information about the occupation of the site.
Under the entrance to the West Crypt was found the undisturbed burial of a Bishop.
The body was fully clad and wore a vestment. Around the neck of the dead man had
been suspended a wrought-iron manual cross together with a linen handkerchief.
Secreted among the clothes were two paper scrolls (pl. I, 2). When unrolled in Cairo
these proved to be the consecration deeds of the dead man, giving his name and see,



4 J. MARTIN PLUMLEY

and the exact date and place of his consecration in 1372 A.D. Each scroll is about § m.
long, one being written in Bohairic Coptic, and the other in Arabic. Inthe West Crypt
was also found a stela showing Amenophis I and his mother and his wife worshipping
Horus of Ma‘am, and dated to the eighth year of his reign (pl. 1, 3).

In the floor of both crypts are six rock-hewn graves. Of these three were intact. But
since they contained Christian burials no objects, except two sealed but empty ampho-
rae, were discovered with the skeletons. The most easterly of the tombs in the East
Crypt is remarkable for its elaborate construction, and for the fact that, though provision
had been made for two burials, only one interment seems to have been made.

On the floor of the Church, forming part of a later pavement built over the approach
to the West Crypt, lay a large, nearly complete stela containing 38 lines of Meroitic.
A similar stela, but larger and containing at least the same number of lines of Meroitic,
was discovered built into an ablutions tank in the side room to the east of the Apse.
This stela had been used to form the bottom of the tank and had been covered with a
facing of plaster to render the tank watertight It was not possible to move this stela
without dismantling part of the apse wall, a major undertaking. In the room behind
the apse a large almost complete slab containing a carved representation of a peacock
with a cross upon its head was recovered.

The trenches dug around the outside of the Church walls revealed that the building
rests partly on solid rock and partly upon an earth platform placed over the foundation
walls of earlier structures. The lower courses of the outer walls of the Church had
been constructed of materials from an older building, almost certainly a temple. On the
face of the north wall and originally concealed by the level of debris, is a block contain-
ing a painted representation of a flying ibis holding four wands each terminating in an
ankh sign (pl. I1, 1). And a little further westwards on the same wall is a block roughly
inscribed with the old name of Ibrim, Primis.

The excavation of the area around the tower revealed two brick tombs. The first of
these, constructed of burnt brick, had been destroyed down to the foundations. The
second, built of unfired brick, was complete, except for a small break in the top of the
vaulting. The inner walls of this tomb had been covered with white plaster and inscribed
with Coptic texts. The three undisturbed burials which lay within yielded a great
quantity of embroidered linen. A preliminary exploration further westward in front of
the south wall of the Church revealed that the whole area here had been formed by a
deliberate raising of the level by means of a fill of small stones, thereby preserving an
X-group house, the walls of which are almost complete with some of the roofing timbers
still in place. From this house a group of household pottery in excellent preservation
was recovered together with a cylindrical altar, a carved stone column-head, and a small
carved ivory plaque.

The work of excavating the Podium involved the removal of a succession of layers
of intensive occupation, the uppermost of which was contemporaneous with the final
brief tenure of the site by the Mamelukes at the beginning of the nineteenth century.
These upper layers comprised, in descending order, periods of occupation by the
Bosnians, Moslem Nubians, Christian Nubians, X-group people, and Meroites.
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After these occupation layers had been cleared, the Podium was revealed as an open
paved courtyard bounded on three sides by a well-constructed balustrade (pl. II, 3).
The workmanship of the building is very similar to the quay in front of the Temple of
Kalabsha and a like structure at Madamiad. Since both of these date from the times of
Augustus and Tiberius, it is not improbable that the building at Ibrim dates from the
period of the brief occupation of the fortress by the Roman general Petronius in 23—
22 B.C. Further excavation northwards from the Podium area may reveal the foundations
of an earlier building, in all probability a temple, and possibly the building from which
came much of the material for the construction of the Church. It is not without signi-
ficance that amongst the debris moved from this area came a number of blocks bearing
parts of hieroglyphic inscriptions. The greater part of these can be dated to the reign
of Taharqa, though there are pieces from the Ramesside period. A surprising find was
a small granite obelisk, which had been used to form a step in a stairway to the east of
the Podium. Though the cartouches on this monument had been hammered out in
antiquity, it is still possible to make out the prenomen of Hatshepsut.

In the debris many fragments of manuscript in Greek, Coptic, Old Nubian, and
Arabic were found. Of great importance was the discovery under the stairway of a
Christian house of nine rolls of leather written in Old Nubian which had been hidden
away in a sealed pot. This pot, which is complete, is in itself a valuable example of a
type of pottery which seems to be peculiar to Ibrim (pl. 11, 2).

All the areas of the fortress excavated this season yielded a considerable amount of
written material, both literary and non-literary, in Greek, Coptic, Old Nubian, Arabic,
and possibly Turkish. A few ostraca, some apparently of Meroitic origin, were also
found. Itis possible that further discoveries of this kind will reward future excavations
at Qasr Ibrim.

The Society is indebted to the Director-General of the Antiquities Service for as-
sistance rendered to the Expedition in a number of ways, and more particularly for
the loan of a tug to tow the dahabiya from Wadi Halfa to “Aniba, and later from ‘Aniba
to Aswin on the completion of the Expedition’s work.
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EINE NEUE WEISHEITSLEHRE?

Von WOLFGANG SCHENKEL

Im JEA 48 (1962), 25-35 hat H. Goedicke die Stele des Mntw-htpw neu bearbeitet, die
seit Grifliths Erstveréffentlichung im PSBA 18 (1896), 195204 relativ wenig beachtet
wurde. Eine Einschriankung ist dabei jedoch angebracht: J. Janssen hat in seiner Tradi-
tioneele autobiografie védr het Nieuwe Rijk (TEA), natiirlich nicht im Zusammenhang,
fast den gesamten T'ext neu tibersetzt (s. Janssens Register) und einiges zum Verstiandnis
beigetragen. Auch an Goedickes Bearbeitung lassen sich noch verschiedene Korrek-
turen anbringen. Vor allem aber gibt es Argumente, die gegen die Auffassung von
Z.111t. als Weisheitslehre sprechen. Doch bevor dieser Hauptpunkt besprochen wird,
sollen hier einige Bemerkungen zum ganzen Text und zu den vorausgehenden Zeilen
stehen.

1. Zur Datierung. S. 27 (b) wird die Stele, der allgemeinen Ansicht entsprechend, in
die 11. Dynastie datiert. Die Argumente, die Goedicke seinerseits dafiir anfiihrt, sind
nicht stichhaltig.

(a) Der PN Mntw-htpw ist fiir eine Datierung ungeeignet, da es Mntw-htpw’s auch
in der 12. Dynastie gibt, z. B. heiB3t so der Besitzer der Stele Kairo 20539, die in der
Zeit Sesostris’ I. errichtet wurde. Die Namen Jnj-jtjf und Mntw-htpw haben bei
Datierungen schon so viel Unheil angerichtet, da3 vor solchem Vorgehen nicht genug
gewarnt werden kann. Allenfalls hat dieses Verfahren statistischen Wert, und selbst
dies miiB3te, vor allem bei dem auch nach der 11. Dynastie beliebten PN Fnj-j/f, erst
noch auf Stichhaltigkeit iiberprift werden.

(b) Stilistisch scheint mir die Stele in die Nachbarschaft von Louvre C. 167 und
C. 168 zu passen.! C. 167 ist in das 25. Jahr Sesostris’ I. datiert. Was die Raumauf-
teilung der Stele betrifft, so muf3 man sich dariiber Rechenschaft geben, da@3 einmal die
12. Dynastie mehr variiert als die 11., und zweitens die Stele aus dem thebanischen
Bereich stammt, der in manchen Ziigen in dieser Zeit hinter anderen Gegenden
nachhinkt.? Sollte man die Anordnung als Archaismus einstufen miissen, so pal3te
dies sehr schon zu ein paar altertiimlichen Ziigen in der Orthographie.3

(c) Die richtige Datierung, in die 12. Dynastie, ergibt sich, wie ich in FmdsS, § 42 h
gezeigt habe, aus den Formen .=, ' und der Gestalt der Buchrolle. Charakteristisch
ist auch der endlose Bandwurm von Phrasen. Andere Merkmale fithren zu einem unge-
naueren, aber immer noch relativ spiten Ansatz : dasliegende — in der Opferformel* und
das Relativpronomen mit Dualstrichen, die offenbar in der Zeit vor der 12. Dynastie

I Fotos bei Moss in Griffith Studies, pl. 47a und 48a.

2 Vgl. meine Friihmitteldgyptischen Studien (FmdS), § 42 1.
3 S. FmasS, § 41 h.

4+ S. FmdS, § 4.
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nicht gebraucht werden, vgl. " TPPI, § 20 B 5; 24, 4; 26, 2; 28 y (1) x+3; 32,7;8;
13 A B (in ntj-hncj); Ny Carlsberg E. 822 B 6; Moskau 4071, 5. Dagegen erscheint |
etwa in Szit 1 273; 290; 295 und ofter in der Zeit Sesostris’ 1.

Goedickes Schliisse, die er S. 29 (k) fiir die Beziehungen der 11. Dynastie zu
Hermonthis zieht, erledigen sich durch die Datierung. Uberhaupt scheinen solche
Verbindungen zu Hermonthis, die sich frither um die Stelen des Fnj-jt7f (TPPI, §§ 31—
33) rankten, gegenstandslos zu sein. Das in Z. 8 genannte 25. Jahr! kann nur das
Ammenemes’ I. oder Sesostris’ I. sein. Ein spiterer Ansatz wird sich nicht empfehlen,
die Frage wird jedoch hier nicht weiter untersucht. Eine frithere Datierung dagegen
ist praktisch ausgeschlossen, wenn die Stele, wie gezeigt, in die 12. Dynastie gehort.
Zwar konnte das geschilderte Ereignis schon lange vor der Abfassung des Stelentextes
liegen, doch kdme dafiir nur das 25. Jahr Mentuhoteps Nb-Apt-Rc in Frage, das schon
mindestens 38 Jahre zuriicklige. Eine Bericht iiber ein so lange vergangenes Ereignis
ist wenig wahrscheinlich, zumal Mntw-htpw vermutlich zu dieser Zeit noch nicht in
seinen verantwortlichen Amtern gewesen sein wird, die ihm ja erst Gelegenheit zu
seinem segensreichen Wirken gaben.

2. An verschiedenen Stellen kommt das Wort mr-wt ‘Liebe’ -+ Suffix vor. In Z. 2
tibersetzt Goedicke iz,7 %%,” mit ‘one to whom his lord gave his love’. Dies ist
mif3verstindlich, wenn nicht falsch iibersetzt. Janssen gibt in TE4 unter 11 Bm 104
dies richtig so wieder: ‘wiens heer gemaakt heeft, dat men hem liefheeft’. mr-wt-f
heiBt mit ‘Genitivus objectivus’ ‘Liebe zu ihm’, wie in Z. 3 deutlich ist,? und auch die
weiteren Belege zeigen werden. Nicht gemeint dagegen kann sein, daf} der Herr Mntw-
htpw seine Liebe zuwendet, da dies 7dj-nn-f nb-f mr-wt-f heillen sollte.— Nach S. 29 (1)
sei X% in Z. 6 ‘undoubtedly’ mrt wi zu lesen. Diese ungewshnliche Konstruktion
Infinitiv—+enklitisches Pronomen, fiir die man Infinitiv--Suffix in korrektem Agyptisch
erwartete, ist auszuscheiden. Es heif3t wieder mit ‘Genitivus objectivus’ (‘Bekannt und
Unbekannt waren) in Liebe zu mir (mr-wt-j)’.— Ein dritter Beleg mit mr-wt-j ‘Liebe zu
mir’ steht dannin Z. 10. Die Konstruktion mrj-t(w) wj, die Goedicke S. 31 (v) zur Wahl
stellt, mit pronominalem #(2) ‘man’ ist im A4. vollig unméglich? und auch im friihen
Ma. bis in den Anfang der 12. Dynastie nur schwer moglich, und deshalb nur zuzu-
lassen, wenn sich keine andere, einfache Erkldrung anbietet. Da iiber dieses tzv ‘man’
nicht die rechte Klarheit zu bestehen scheint, soll hier die grundsitzliche Entwick-
lung skizziert werden; die detaillierte Chronologie auszuarbeiten, bin ich hier nicht
imstande.*

1 Vgl. Goedicke, S. 31 (r).

2 ‘Die Liebe zu mir war in (diesen und jenen)’; zu m-ht(-nt) = ‘in’ s. in meiner noch unversffentlichten
Arbeit tiber die Grundformen mitteldgyptischer Sitze, § 12. 3 Edel, 4dG, § 177.

+ Einer der frithesten Belege fiir pronominales tzv ‘man’ kénnte in ‘*j S ﬂg Hekanakhte, 111 5 vorliegen;
doch sind neben §dj-tee st ‘man nimmt sie’ auch andere Auffassungen der Stelle méglich, s. James, Hekanakhte,

p- 48 (10). In Belegen wie ij Hekanakhte, 111 4 und ;‘jﬂ 11 5 wird man Ellipsen fiir §dj-tz(-s) und dd-tz0{s)
ansetzen, s. James, op- cit., p. 48 (7); (10). In dd-tw Hekanakhte, 11 27 ist natiirlich ohne weiteres die folgende
Rede als Subjekt anzusetzen. — In jedem Fall wiren Belege aus den ‘vulgiren’ Hekanakhte-Briefen noch nicht
von Beweiskraft fur literarische Texte wie die Mentuhoteps. Sicher nachzuweisen ist pronominales tz¢ ‘man’
im Sinuhe, s. dazu die in Anm. 2 genannte Arbeit, § 29. — Vgl. Westendorf, Passiv, 107-10; Sethe, Verbum, 11,
§§ 190; 375; Gardiner, EG3, § 47 mit Obs.
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Westendorf! glaubt, in dem sich vom MR an herauskristallisierenden fz ‘man’
unmittelbar das urzeitliche # ‘Person’ zu haben, mit dem das #/¢w-Passiv gebildet
ist. In sdm-tj-f trite frithzeitig eine Aktivierung ein.? Die Suffixe bei pronominalem
Subjekt wiren also bereits frith als Objekte aufgefaBBt worden und von da aus
natiirlich leicht fakultativ geworden. Man mag nun gerne mit Westendorf das # des
Passivs als altes Nomen ‘Person’ o. 4. auffassen, die Aktivierung der Form und damit
die Mglichkeit, tw ‘man’ herauszulGsen, liegt wesentlich spiter, als Westendorf annahm.
Da man bereits im A&. die— der hypothetischen Entstehung der Suffixkonjugation
nach—hybride Bildung w-Passiv -+ Suffix, wo das Suffix nur als Subjekt fungieren kann,
gelaufig verwendet,3 muB3 man die Aktivierung der aktiven Suffixbildungen noch ein
schones Stiick weiter zuriickdatieren, da sie erst die Suffixe als pronominales Subjekt
lieferten. Sicher aktivierte Formen des tw-Passivs kann man dagegen erst im MR
auftreiben. Der zeitliche Abstand ist also erheblich. Nach so langer Verwendung als
Passivelement, und nur als dieses, konnte man kaum noch das alte Nomen ‘Person’
im Sinn haben.

Nach Westendorfs Ansatz ist es nicht erklirlich, da3 man das konstruierbare und in
aktivierter Sehweise naheliegende sdm-#j sw ‘man hort ihn’ nicht bildet, statt dessen
immer sdm-tj-f hat. Die Suffixe hier als Objektspronomina anzusehen, geht nicht an.
Dazu gibe es im Agyptischen fiir die iltere, hier allein als Vorbild in Frage kommende
Zeit, keine Parallele. Der Verweis auf den Infinitiv ist nicht brauchbar; denn dort
fungieren Suffixe genau wie nach einem gewéhnlichen Nomen als ‘Zweitgrof3e’,
schlechter gesagt als ‘Genitiv’. Der Infinitiv hat zwar ein verbales und ein nominales
Gesicht, eine Umdeutung dieser Suffixe zu Objekten ist jedoch erst in dem Moment
naheliegend, wo die pseudoverbale Konstruktion zum normalen Satztyp wird, wo also
Objekte schlieBlich fast nur noch nach Infinitiven vorkommen kénnen. Fiir das mi.
sdm-tw-f darf man also, da keine Vorbilder vorhanden sind, mit einer solchen Umdeu-
tung kaum rechnen.

Fiir die Entstehung des pronominalen #z ‘man’ bietet sich eine andere, recht ein-
fache Losung an. In Sitzen mit tw-Passiv und nominalem Subjekt (sdm-tw hrw) war
es leicht, nach sdm-f hrw die passive Konstruktion in eine aktive umzuinterpretieren.
Aus ‘Die Stimme wird gehért’ macht man ein ‘Man hért die Stimme’.  AuBerlich wird
dabei nichts geandert. Aus dieser Konstruktion wurde fz ‘man’ dann herausgelost,
schlieBlich sogar zum enklitischen Pronomen* weitergebildet.5 Das tw-Passiv mit pro-
nominalem Subjekt wurde dabei iiberhaupt nicht beriihrt; es lebte als einheitliche Form
weiter. Selbst das nun nahe liegende sdm-tw sw ‘man hort ithn’ hat man offenbar —von
dem unsicheren §dj-fw S. 7, Anm. 4 abgeschen —erst in der 18. Dynastie gelegentlich
gebildet.® Das, wohl im Laufe des MR, neu entstehende fw ‘man’ hat mit dem alten
Formelement # ‘Person’ o. 4. nichts als den (lautgesetzlich verinderten) Lautkorper
gemein. Die eigenartige Wellenbewegung, die Westendorf, Passiv, 108 bemerken will,

1 Passiv, 81; 108. Im folgenden ist nach AdG, § 177 fiir die Formen vor dem M. immer ¢/ eingesetzt, was
‘Westendorf noch nicht beriicksichtigen konnte. 2 Wahrscheinlich zur gleichen Zeit wie beim sdm-f.

3 S. Verbum, 11, §§ 443; 466; AaG, § 555. + mk tw dd-tw ‘siehe, man sagt’, s. EG3, § 47.

5 Nach Analogie der Pluralsuffixe = enklitischen Pronomina?

¢ Etwa jth-tw st ‘man schleppt sie’, Urk. 1v, 658, 4.



EINE NEUE WEISHEITSLEHRE? 9

existiert also nicht. Die von Westendorf in Anm. 1 zitierte Auflosung synthetischer
Formen ist nicht unbedingt ins Spiel zu bringen, zumal die Formeln ‘synthetisch’ und
‘analytisch’ derart schemenhaft sind, daf3 sie fiir die damit gefaSten Erscheinungen
recht wenig besagen.

Fiir die Stele des Mniw-htpw ergibt sich aus diesem etwas lang gewordenen Exkurs,
daB man nicht mrj-t(w) wy lesen darf.

3. Zu Z. 4 mit Anm. (h) auf S. 28. hm ohne Suffix in der gleichen, ‘indirekten’
Ausdrucksweise steht in T'PPI, § 32, 7: ‘[(Sie) liegen auf] dem Bauch (wortl.: ihren
gégch?n), =73 R T 1115\ bis er den Ort erreicht hat, an dem sich die Majestit be-

ndet.

4. Zu Z. 67 mit Anm. (o) auf S. 30. DaBl | [\ %/ (mit in Z. 7 ergdnztem () ein
imperfektisches Partizip sein soll, leuchtet nicht ein. In der Phrase krs jswj u. 4. wird
nie ||| geschrieben, s. TEA, 11, Ga 8; 12-14. Die Ubersetzung der Stelle gibt keinen
brauchbaren Zusammenhang: eine Erwahnung aller Elenden (msj<<m:r) kann nicht
an das Bestatten der Greise angehidngt werden. Man begrébt zwar die Greise —ganz
abgesehen von ihrem Reichtum—, aber den Armen gegeniiber rithmt man sich gerne
anderer Wohltaten. Falls wirklich m; ‘arm’ dasteht, miifte am Anfang der Z. 7 noch
ein ganzes Wort stehen, etwa : ‘(Ich bin) ein von den Elenden Geliebter’. Es spricht
aber etwas anderes iiberhaupt gegen die Lesung m:j ‘arm’: das Wort kénnte man sich
zwar so geschrieben denken, aber in Z. 10 und 15 wird es ohne {] geschrieben: =" .
msf ‘arm’ ist nun deshalb noch nicht ganz auszuschlieBen, bleibt aber fraglich, solange
man es nicht in einen ansprechenden Kontext stellen kann.

5. Die vermeintliche Weisheitslehre. In Z. 11 mochte Goedicke eine ‘Lehre’ beginnen
lassen. Gegen diese Deutung lassen sich entscheidende Gegenargumente geben:

(a) Der unbeholfene Infinitivstil, den die ‘Lehre’ hitte. Eine derartige Sammlung
von abgebrochenen Uberschriften kann schlecht eine Rede darstellen, die nach dem
einleitenden m dd stehen sollte. Die Auffassung Griffiths und Janssens, die beide statt
der Infinitive Partizipien lesen, steht dagegen mit dem allgemeinen Sprachgebrauch in
Ubereinstimmung.

(b) Den Satz ¥ <=5 §\ M als Einleitungssatz mit ‘My instruction to my children
(is) as follows’ zu tibersetzen, ist nicht moglich. Hier projiziert Goedicke eine in euro-
paischen Sprachen geldufige Konstruktion ins Agyptische: das Pripositionalattribut.
Wollte man %% als sbs-wt ‘Lehre’ nehmen, so kénnte der Satz nur heiflen: ‘Meine
Lehre gehort meinen Kindern’. Dann aber wire das m dd nur mit Gewalt unter-
zubringen. Da das Pripositional- und, was dem sehr nahe steht, das Adverbialattribut
im Agyptischen noch nicht eingehend untersucht sind, folgen hier ein paar vor-
laufige Bemerkungen.

Pripositional- bzw. Adverbialattribute sind im Ma. weder an allen Stellen im Satz
moglich, noch sind sie bei allen Pripositionen und Adverbien geliufig. Konstruk-
tionen wie *jw kd-n jmj-r-msc-m-t;-r-dr-f pr ‘Der Heerfithrer im ganzen Land baute ein
Haus’ bzw. *jw kd-n b:k-jm pr ‘Der Diener da baute ein Haus’ sind m. W. unméglich.

U In der historisierenden Sprache der Spiitzeit werden solche Sitze konstruiert, vgl. Philensis, 1, 6 = Urk.
11, 205, 3 f.
C 2208 c
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Die Attribute kénnen nicht vor dem Objekt im Satz mit trans. Verbum stehen; oder,
anders gesagt, sie stehen nur dort, wo die ihnen formal véllig gleichen pripositionalen
bzw. adverbialen Ausdriicke stehen, die sich auf den ganzen Satz beziehen. Das
Agyptische scheint hier die verschiedenen Satzebenen, die in europiischen Sprachen
klar getrennt sind, nicht ganz so deutlich abzusondern. DaB das Agyptische den
Unterschied kennt, zeigt sich z. B. dann, wenn am Satzende sowohl ein Pripositional-
attribut als auch eine weitere prapositionale Bestimmung unterzubringen sind: das
Attribut folgt dann seinem Bezugswort unmittelbar.! Wie bisweilen die adverbialen
Satzteile kénnen Pripositionalattribute zwischen Nomen und indirekten ‘Genitiv’
eingeschoben werden.? Vielfach stehen statt der Prépositionalattribute europiischer
Sprachen andere Konstruktionen,? vor allem Nisben,* die Genitivpartikel -+ pripo-
sitionales Gebildes und Relativsitze.6 Wirklich geldufig sind mit Adverbien nur wenige
stehende Wendungen, wie b:k jm,” wejw jm nb;8 mit Prapositionen Nb-r-dr ‘Allherr’ 8
r dr(:f),° mj kd(:f),° r sw(:f)** und Verbindungen mit der Priposition m. Das zuletzt
genannte 7 hat wahrscheinlich noch den freiesten Gebrauch; doch ist auch dies
stark auf Titulaturen und Formeln eingeschrinkt, die entweder gar nicht in einem
Satz stehen oder in Aufzdhlungen nur locker damit verbunden sind.’* Eine freiere
Verbindung ist etwa:
mw m jtr-w, swrtw-f, mrj-k
bw m p-t, hnm-twf, dd-k

‘Das Wasser in den Fliissen trinkt man, wenn du es willst; die Luft am Himmel
atmet man, wenn du es sagst’.’> Hier steht Nomen +- Pripositionalattribut aber auch
nicht vollig im Satzverband: der ganze Ausdruck ist antizipiert.

GewiBl wird eine eingehendere Untersuchung des Pripositional- und Adverbial-
attributs besser erkennen lassen, was das Agyptische mit diesen Mitteln zu leisten ver-
mag. Doch wird an der Tatsache, dal die Konstruktion gegeniiber europdischen
Sprachen stark eingeschrénkt ist, nichts zu dndern sein. Fiir die Stele des Mntw-htpw
ist bereits so viel sicher, daB3 das von Goedicke vermutete Adverbialattribut duflerst
unwahrscheinlich ist. Eine ‘Lehre fiir seine Kinder’ kann dgyptisch z. B. sbs+jt jrj-tn-f
br ms-w-f, wortl. etwa eine ‘Lehre, die er vor seinen Kindern machte’ heilen, wie Kairo
20538, 8 f. zu lesen steht.

1 Z.B. njwty r drs hncj ‘meine ganze Stadt war bei mir’, Hatnub, 16, 8; stnh-n:j njw-tj v dr-s m tzw nw &
‘Ich versorgte meine ganze Stadt in den ‘‘Sandbinken’ (d. h. im Hungerjahr) mit Lebensmitteln’, Hatnub,
24, 9f.; jw Smrw r drf mwt-w n hkr ‘Wihrend das ganze Land Hungers starb’, Mo‘alla, 1v, 15.

2 m¥c r dr-f nj Gbtjw ‘die ganze Garnison von Koptos’, Koptos, 8, 2; nn v ;w nj rnp-wt ‘diese Jahre alle’,
Adm. 13, 2. 3 EG3, § 158; Lefebvre, GEC, § 488.

4 hkrw hrj-w-tp drt ‘die Hiuptlinge in der Wiiste’, TPPI, § 20 A 6.

s hzwtj nt hr njswt ‘meine Gunst beim Konig’, El Bersheh, 1, pl. xiv 8.

6 [fovt-wok ntjw m hw-wt-ntr nt Smew ‘deine Statuen in den Tempeln Oberigyptens’, Urk. 1, 305, 10-11.

7 EG3, § 206; Borchardt, ZAS 27 (1889), 122~4; Sethe, ZAS 30 (1892), 126 f.

8 EG3, § 206. 9 EG3, §§ 100; 158; Lefebvre, GEC, §§ 189; 488. 10 EG3, § 100; GEC, §§ 189; 488.

11 my-r msc m t: v dr-f ‘der Truppenfithrer im ganzen Land’, Ny Carlsberg E. 822 A 2-3; B 3; sr m-hs-t rhjt
‘Beamter an der Spitze der rh+jz-Menschen’, Kairo 20538, 1 ¢ 1 f.; dbh-t htp'w m pr Wsjr ‘der Opferbedarf aus
dem Tempel des Osiris’, TPPI, § 14, 1 f.; Kairo 20514, 2; usw.; Wsjr nb Ddw hntj jmn-tjw nb :bdw m s-wt-f
nb-(w)t ‘Osiris, der Herr von Busiris, der Erste der Westlichen, der Herr von Abydos, an allen seinen Plitzen’,
passim. 12 Sin. B 233 1.
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Das Wort, das Goedicke dazu verleitet hat, eine Weisheitslehre anzunehmen, ist
%%, das nicht im Wb. steht. Janssen iibersetzt unter II, Dr 1 richtig ‘onderrichter (der
kinderen)’. Neben dem bekannten sb;-w ‘Lehrer, Erzieher’ Wb. 1v, 83, 1 ff. gibt es
offensichtlich ein sb;-w#j. Nomina auf -w neben einer von einem Abstraktum weiter-
gebildeten Nisbe sind nicht ganz selten. So steht s#(j)-w ‘Erzieher’ neben :#(j)-wtj,!
hmw-w ‘Technit’> neben hmw-wtj,3 wt(j)w ‘dltester Sohn’+ neben wt-wtj.5 S. weiter
Fecht, Wortakzent, § 172.

Den Satz, den Goedicke als Einleitung einer Lehre sehen wollte, kann man nach
allem nur (mit Janssen) tibersetzen: ‘Ein Erzieher der Kinder durch ruhiges Sprechen’,
wobei Ar-¢ in iiblicher Beschreibung Adverb wire.¢

Es folgen nun Einzelbemerkungen zu Z. 11 ff.

6. ZuZ. 11 f. und Anm. (z) auf S. 33. Goedicke liest 7 sk-wtj-fj bzw. dd-tj-fj. Diese
Konstruktion wiirde dem Sinn der Stelle weniger gerecht als die in verwandtem
Kontext geldufige mit »+sdm-t-f.7 Es geht sicher nicht nur darum, daB der Bittsteller
vor seinem Bericht gut behandelt wird, sondern auch wiahrend seines Berichts. Nur
wenn der Bittsteller bis zum Ende angehort wird, ist sein Zweck erreicht. Was Goedicke
vermutlich auf das sdm-tj-fj gebracht hat, ist das Suffix -f, das sich an nichts Voraus-
gehendes anlehnt. Fiir das Agyptische liegt aber um so weniger ein Mangel vor, als es
sich bei den Sitzen mit 7 sdm-f-f um stehende Wendungen handelt, bei denen ohne-
hin bekannt war, was mit dem Suffix gemeint ist.

7. Z. 13 und Anm. (ag) auf S. 33. (€{ N\ D5 =18 # bereitet den Ubersetzern
erhebliches Kopfzerbrechen. Griffith iibersetzt: (It was a kindly (or “beloved”) hand),
it was a unique complexion (species?)’. Grapow denkt,® Mntw-htpw sei ‘von einer Haut
zu den Leuten’, d. h. ein Mann von gleichméBig freundlicher Art. Janssen gibt unter
V 24: ‘De menschen zijn één huid’. Vielleicht sollte entsprechend der Konstruktion,
die Janssen vorschlégt, zu iibersetzen sein: ‘(Eine freundliche Hand ist das, was geliebt
wird), die Menschen sind (vor mir) von einer einzigen Art’. Das hieBe: Mntw-htpw
ist gegen alle ohne Ausnahme zuvorkommend, gegen die Niederen, von denen die
Rede war, und gegen die Hohen, auf die er gleich zu sprechen kommt.

8. Zum SchluB folgen die Zeilen 11-16, die vermeintliche Weisheitslehre, in neuer
Ubersetzung::

(rr)..... (Ich bin) ein Lehrer der Kinder in ruhigem Reden; ein Geduldiger; einer, der nicht
mit einem Geringen streitet: (denn) es gibt keinen hochmiitigen (und doch) geliebten Vorgesetzten;
einer, der freundlich ist, bis er (der Bittsteller) seine Schwierigkeiten gesagt hat, (12) bis er sein
Herz ausgeschiittet hat; der seinen Fall anhért, der sein Leid vertreibt; der einen Mann nach
Gebiihr (?) bescheidet (?);% der (frei)t® von Ubertreibung ist; der schweigt, wenn man seine

1 Vgl. 4dG, § 227. 2 Wh. m, 83, 5 ff. 3 Wh. 11, 86, 5-6; Hamm. M 87, 15.
+ Wb. 1, 377, 21. 5 Wbh. 1, 378, 1.
6 Vermutlich handelt sich um das absolut gebrauchte feminine Partizip.

7 Vgl. im gleichen Text Z. 14; Ptahhotep, 266; 267. 8 Bildliche Ausdriicke, 107.

¢ Vgl. Kairo 20539, 1b 8 = TEA, 11, Bm 57; dazu TEA, Text, 116.

10 m hyw wire nur mit Verrenkungen in den Kontext einzupassen. Janssen hat es deshalb in seiner Samm-
lung einfach ibergangen. Ein verniinftiger Sinn ergibt sich, wenn man ﬁ} davor einfiigt, vgl. die Phrasen
TEA, v1, J 25; 31; Schiffbr. 12 f.
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Gedanken (vor ihm) verbirgt (?); der (13) gegen jedermann zuvorkommend ist; der sein Gesicht
nicht vor dem Hungernden abwendet. Eine freundliche Hand ist das, was geliebt wird. Die
Menschen sind (vor mir) von einer Art. Es gibt (bei mir) keine Auflehnung gegen einen Beauftragten
(14) oder irgendeinen Beamten der Verwaltung (?), vielmehr! sagte ich:2 ‘Neige dein Herz; sei
nicht voreingenommen gegen einen Bittsteller, bis er gesagt hat, weswegen er gekommen ist.” Mir
wurden die Belange? des Geringen, (15) der Witwen und Waisen in gleicher Weise3 berichtet.
Ich wirkte [fiir] sie [alle] (?),* um den, der ins Elend gekommen war, atmen zu lassen. Der gute
Charakter eines Mannes taugt ihm mehr als 1000 Gaben in Taten. Das Zeugnis der Menschen
liegt (16) in jenem Ausspruch im Munde der Geringen:5 ‘Das gute Wesen eines Mannes ist sein
Denkmal. Der Charakterlose wird vergessen.” Wenn es nach dem Sprichwort geht, so wird mein
guter Ruf in meiner Stadt dauern, und mein Denkmal wird niemals untergehen.

I qupw-hr +Inf. ist im Deutschen wortlich nicht nachzubilden.

2 Doch wohl nicht zu den Beamten—das wiire Besserwisserei—, sondern als Maxime zu sich selbst.

3 Lies firt und 7 mje-t, wie Griffith hat. Ich sehe hier keinen Grund, von Griffith abzuweichen, der ja bei der

ersten Abschrift offensichtlich den Text eindeutig sah. Die grammatischen Uberlegungen, die Goedicke in
Anm. (ak) und FuBnote 2 auf S. 34 bringt, scheinen mir fiir die Praxis der Stelentexte nicht ganz zutreffend

zu sein. -
4 Vielleicht [;‘i,ﬁ][l[?] oder [&]
5 S. Gunn, YEA 12 (1926), 282 mit Fulnote 2.
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A DATE FOR THE ‘ADMONITIONS’ IN THE
SECOND INTERMEDIATE PERIOD!

By JOHN VAN SETERS

SINCE the time of A. H. Gardiner’s study of the Admonitions of Ipuwer in 190g,> there
has been a general consensus among scholars that the work was written in, or at least
reflects, the First Intermediate Period in Egypt.3 However, the general observations
made by Gardiner himself relating to the problem of dating certainly do not inspire
a firm conclusion on the matter. It will be of some value, therefore, to summarize his
remarks at the very outset.* He records that only a single copy is extant, Papyrus
Leyden 344 recto, which was found at Memphis. The papyrus itself is not earlier than
the Nineteenth Dynasty, although there are sufficiently strong indications that the
scribe used a manuscript of which the history of transmission may go back to the
beginning of the Eighteenth Dynasty. This conclusion is based on the presence of
archaisms in palaeography and orthography. The language, on the other hand, is charac-
teristic of literary documents of the Middle Kingdom. In particular Gardiner cites
points of contact with the Lebensmiide, The Instructions of Ammenemes I, and a text
on a writing-board in the British Museum, which he dates to the time of Sesostris IT
(Lament of Khar-kheper-rec-sonbe).s

The content of the Admonitions doubtless reflects a very troubled period in Egypt’s
history, and this logically offers the alternatives of the First and Second Intermediate
Periods. Gardiner preferred the First Intermediate Period, since he found very little
indication of Late Egyptian idioms® and therefore wanted ‘to push back the date of the
composition as far as possible’.” However, he concedes that this evidence cannot exclude
a date as late as the beginning of the Eighteenth Dynasty.® Once the choice was made
for the First Intermediate Period reasons were found to date it to the very beginning of
the period or even to the last years of Pepi II in the Old Kingdom. Spiegel uses it to
present a fairly elaborate hypothetical reconstruction of the historical situation at the
end of the Old Kingdom.?

! This study is a partial result of work done for a doctorate in the Department of Near Eastern Languages
and Literatures at Yale University. I wish to acknowledge the generous help given to me by Professors
W. Kelly Simpson and H. Ingholt. The views in this article, however, are the responsibility of the writer.

2 Gardiner, The Admonitions of an Egyptian Sage.

3 See for example Wilson, The Burden of Egypt, 107 f.; Hayes, The Scepter of Egypt, 1, 135 £.; Steindorff and
Seele, When Egypt Ruled the East, 18 {.; Gardiner, Egypt of the Pharaohs, 109 f.; W. Stevenson Smith, CAH
1, ch. xiv (1962), 58 f.; Stock, Die erste Zavischenzeit Agyptens, 22 1. + Admonitions, 1—s.

5 Ibid. 97, 110 f. However, the same name appcars several times in Papyrus Kahtn x1v, which dates to
the end of the reign of Ammenemes I11. See the remarks of Griffith, Hieratic Papyri from Kahun and Gurob, 42.
S Admonitions, 3. 7 Ibid. 18. 8 Loc. cit.

9 Spiegel, Soziale und weltanschauliche Reformbewegungen im alten Agypten, 7-59. However, this hypothetical
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The difficulty with this latest approach is that it really runs counter to the evidence
of orthography and language. The events are described in such a way as to appear quite
contemporaneous with the author himself, and if this is the case one would certainly
expect the text to reflect at least the language of the Old Kingdom.! On the other hand,
it is difficult to see how the many intimate connexions with the Middle Kingdom can
all be considered as anticipations.? There s, in fact, a more acceptable alternative which
does full justice to the matter of orthography and language. This is a date late in the
Thirteenth Dynasty. Such a date would indeed still show a strong connexion with
Middle Kingdom literature and yet give evidence of new spellings, though not neces-
sarily of Late Egyptian idiom.

Furthermore, the Admonitions reflects certain social, cultural, and political develop-
ments which may be dated by archaeological and literary material of known date. By
the use of such historically controlled data it is possible to test the alternatives of the
First or Second Intermediate Period. This method has been largely neglected in
previous considerations. It is this kind of evidence, therefore, which will be presented
in this study.

Ethnic Terms

Section 14:11-14 gives an important clue to the date at which the Admonitions was
written. It reads:

Every man fights for his sister and he protects his own person. Is it the Nubians (nhsyw)?
Then we shall make our own protection. Fighting police will hold off the bowmen (pdtyw). Is
it the Libyans (¢mhw)? Then we shall act again. The Madjayu (mdsyw) fortunately are with
Egypt.3

In this passage Egypt is in conflict with its southern neighbours, the nisyw. Here,
however, they are viewed as quite distinct from another Nubian people, the mdsyw,
who are on the side of Egypt and who are closely associated by parallelism with the
‘fighting police’. Posener has recently shown that this distinction between nksyw and
mdsyw is unknown in the Old Kingdom.* In the biography of Weni from the end of
the Old Kingdom the term nhsyw applies to all the Nubians, both from wswst, the
river valley area, as well as from md;, the steppe country. In the course of the Twelfth
Dynasty, however, the term nksyw came to designate only the settled river people, while
bedouin from the southern steppe were called mdsyw. It is in this period also that the
mdiyw were regimented as professional soldiers and desert police. The importance of
this distinction becomes apparent at the end of the Hyksos period when the soldiers of
reconstruction of history will not stand up to recent studies on the chronology of the First Intermediate
Period. See particularly H. Goedicke, ZDMG 112, 239-54.

1 Gardiner, Admonitions, 111, tries to overcome this problem by supposing that, while the text portrays a real
national calamity in the early First Intermediate Period, the Admonitions as a ‘historical romance’ was written

in the Twelfth Dynasty. It must be seriously doubted, however, whether this literary classification is appro-
priate to this work.

2 So Posener, Littérature et politique dans I’Egypte de la XI1I° dynastie, 16.

3 The translations are primarily those by Gardiner, Admonitions, and Wilson, in Pritchard, ANET, 441-4.
However, in a few instances I have adopted other renderings.

+ ZAS 83, 38-43.



A DATE FOR THE ‘ADMONITIONS’ 1§

liberation under Kamose include numerous mdsyw who remain loyal even though
Nubia was hostile to Egyptian rule and under an independent nksy prince.!

The passage quoted above, therefore, reflects a situation following the Middle
Kingdom and not too different from that presented to us in the Kamose inscriptions.
The history of the development of this md;yw mercenary force is also substantiated
from archaeology by the so-called ‘pan graves’ in Egypt from the Middle Kingdom
period and later.2 These graves are in character native to Nubia and have, with good
reason, been associated with the md:yw.3

The terminology used in the Admonitions for Asiatics is more difficult to control.+
For instance, the term |}~ 24 sttyw,5 used in 14:11-15:2, is quite problematic,
Although it is common in the Middle Kingdom it is very rare in the earlier period,
occurring once in an inscription of the Eleventh Dynasty.® In this earliest occurrence
sttyw is written with the sign % as a nisbe of the name st¢, which, however, in the Old
Kingdom usually stood for the island of Siheil at the First Cataract and only in a few
instances for Asia.? On the other hand, in the Middle Kingdom references to Asiatics,
sttyw is written with " and this seems to suggest the meaning of ‘archers’, a derivation
from stt ‘to shoot’.8 The term for Asia, stf, in the Middle Kingdom is also usually
written with %", probably by analogy with stzyw, and because there was no longer
any great phonetic distinction between %" and #4. In the New Kingdom there is
a tendency to spell sttyw and stt archaically with 4. It seems reasonable to conclude
that in choice of terminology and in orthography the 4dmonitions here reflects the usage
of the Twelfth and Thirteenth Dynasties. It is highly unlikely that a later scribe would
have changed the terminology or altered the orthography to a form less common in
his own day.

Another term used in the Admonitions, though not strictly ethnic, is pdtyw,? which
has the general meaning of ‘foreign bowmen’. It is frequently associated with Asiatics in
Middle Kingdom literature, and this may account for the development of the term sz¢yz
in the sense of ‘archer’ as well as Asiatic. The term pdtyw is used in The Instructions
for Merikaréc in a description of the csmw, and in The Story of Sinuhe in close association
with sttyw.1° In the Hymn of Sesostris I11, however, the pdtyw seem to include ‘bowmen’
of both Nubia and Asia.”? While most of the references in the Admonitions deal with
the pdtyw from the north, in the passage of 14:13 quoted above they also refer to
hostile Nubians. The period when the pdtyw were threatening both the northern and
southern frontiers was the Second Intermediate Period.

A third term for Asiatics in the Admonitions is hsstyw.'> This is a nisbe form of
hsst, ‘foreign country’, and simply means ‘foreigners’ without any particular country

1 Carnarvon Tablet I; Gardiner, ¥EA 3, 95-110. 2 Hayes, CAH 11, ch. ii (1961), 35 f.
3 For a different interpretation of this passage see Sive-Soderbergh, Agypten und Nubien, 38. Cf. Posener,
Kush 6, 30-68. + See W. Max Miiller, Asien und Europa (1893). This work is manifestly out of date.

s Wh. 1v, 362 f.; Gauthier, Dict. géog., Vv, 92.

6 Breasted, Anc. Rec., 1, 423H; Daressy, Rec. trav. 14, 26.

7 Roeder, ZAS 45, 24 f. 8 Wh. 1v, 326.

9 Adm., 2:2, 3:1, 14:13, 15:1; Wb. 1, 570; Dict. géog., 11, 158 f. 10 Sinuhe B 53, 60, 121, 260, 276.
11 P Kahiin 1 passim. 2 Adm., 1:9, 4:5, 10: 2; Wbh. 111, 234 f.; Dict. géog., 1v, 160.
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intended. However, from the Middle Kingdom onward the principal ‘foreigners’ and
their rulers, the hks hss(w)t, were Asiatics, and the term when unqualified came to desig-
nate Asiatics in particular. Itis apparent in the Admonitions that fisstyw means Asiatics
and thus reflects a development of this term appropriate to the Second Intermediate
Period.

It may also be worth noting that the terminology for Asiatics so characteristic of the
late Old Kingdom to early Middle Kingdom, i.e. mntyw, hryw-$c, nmyw-$c, and c:mw,
is entirely lacking in the Admonitions.” It is difficult to see how their usage could have
been so entirely avoided in a document written at the end of the Old Kingdom which
makes such frequent reference to Asiatics.

Foreign Relations

A passage which reflects Egypt’s foreign relations in this period is 3:6-10. Following
Montet? it may be rendered:

No one sails north to Byblos today. How shall we replace for our mummies the cedar (rs) wood,
the importation of which makes possible the making of coffins of the priests? The kings (wrw)
as far away as Crete (Keftiu) are embalmed in pitch which is taken from these same cedars.

Trade with Byblos was certainly very ancient and this Syrian port supplied Egypt with
valuable timber from early dynastic times onwards. However, as Winlock points out,3
at the beginning of the Second Intermediate Period there was a scarcity of wood from
Syria for the construction of rectangular coffins in Upper Egypt. As a result of this
lack a change took place in burial customs with the introduction of anthropoid coffins
which were made by hollowing out logs of local sycomore trees.

Moreover, the passage also indicates that the Egyptian practice of using resins and
wood pitch for embalming* was imitated by foreigners. There is archaeological evidence
that such embalming methods spread to Syria and Palestine by the end of the Middle
Kingdom.5 It is even possible, as a result of the active trade between Syria and Crete
in the MM IT and MM III periods, that this practice also reached the Aegean.® On
the other hand, in contrast to the many cultural contacts between Crete and Egypt in
the Middle Kingdom, it is increasingly apparent to archaeologists that there is very
little evidence for any contact whatever between these two countries in the Old King-
dom.” The word ‘Keftiu’ is not found in the Old Kingdom and is even rare in the
Middle Kingdom.® It is hardly likely, therefore, that such cultural influence from
Egypt on Crete as is implied in this passage arose first in the period of weakness fol-
lowing the Old Kingdom.® Furthermore, the term wr to designate foreign rulers is

I See Weni, Urk. 1, 101-5; Pepi-nakht, Urk. 1, 132-5; Merikaréc, 91; Prophecy of Neferty, 33; ‘Stela of
Nesumontw’, AFSL 21, 153-8; Sinuhe B 73, 141, 265, 292; Gardiner-Peet-Cerny, Inscriptions of Sinai, 11,

nos. 8, 10, 16. 2 Kémi 13, 71—73. 3 The Rise and Fall of the Middle Kingdom in Thebes, 101.
+ Lucas, Ancient Egyptian Materials and Industries, 4th ed., 265 f., 319 ff.

5 E.g., ]. Ory, ‘A Middle Bronze Age Tomb at El-Jisr’, QDAP 12, 32 f. 6 H. J. Kantor, 474 51, 18.

7 1d., in Relative Chronologies on Old World Archaeology, 10 fI.; Kees, Ancient Egypt, 140; Ward, Fournal
of the Economic and Social History of the Orient, V1, 55.

8 Vercoutter, L’Egypte et le monde égéen prehellénique, 38 f.

9 W. Stevenson Smith, C4H 1, ch. xiv (1962), 38-39.
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found from the Thirteenth Dynasty onward.! It is therefore safe to conclude that this
passage reflects Egypt’s foreign relations and cultural influence beyond its borders in
the early Second Intermediate Period.

Social and Administrative Development

The Admonitions reflects the social development of the Middle Kingdom and not that
of the Old Kingdom or the First Intermediate Period. This is particularly evident from
the references to slavery used in the text. The terminology for slavery in Egypt has
recently been studied by Abd el Mohsen Bakir.2 Also valuable are the observations
made by Hayes in connexion with his publication of a late Middle Kingdom papyrus
in the Brooklyn Museum.? A comparison between the terminology of the Admonitions
and the Brooklyn Papyrus is very illuminating.

The institution of slavery, apart from a type of serfdom associated primarily with
royal land estates, is not attested in the Old Kingdom.# It is, at the earliest, a product
of the Middle Kingdom, and it is in this period that there is clear evidence for privately
owned household slaves, both male and female, which were considered as transferable
movable property.5 A term to designate slaves which is particularly common in the
Middle Kingdom but which in this sense is very rare earlier is the word hm (or hmt).6
It is this term which is used as an epithet with the names of slaves of Egyptian origin in
the slave lists of the Brooklyn Papyrus.” The term Am here denotes household or menial
slaves, who are regarded as private transferable property in somewhat the same category
as oxen.® It is important to observe, therefore, that it is this term which is used in the
Admonitions seven times,® and with the same meaning as in the Brooklyn Papyrus.
Moreover, the predominance of female slaves in the Middle Kingdom is also reflected
in the Admonitions.™

In the Old Kingdom the term bs% is the general designation for servant, although it
often has reference to high government officials.”’ In the Middle Kingdom, however,
it has the added meaning of slave, and it is used in the Brooklyn Papyrus as the equiva-
lent of hm.12 Likewise in the Admonitions, whenever bk is used it is in parallelism with
hm and has the obvious meaning of slave.’? Another term for domestic slave is d¢, and
this too was ‘chiefly used in the Middle Kingdom’.™# It is not known with this precise
sense in the Old Kingdom.'s The words for serf in the Old Kingdom were mryt and
isww. Only the former was used in later periods, and it is this term and not ésww which
occurs in the Admonitions.’® Consequently the terminology of slavery points to a social
development which is of late Middle Kingdom date.

There is another subject not unrelated to that of slavery which points strongly to this
' Posener, Princes et pays d’Asie et de Nubie, E 50, 51, 62; also in P.Boulaq 18.
2 Slavery in Pharaonic Egypt (Ann. Serv. Suppl., Cahier 18); see also abstract, id., Ann. Serv. 45, 134—43.
3 A Late Middle Kingdom Papyrus in the Brooklyn Museum.
4 Bakir, op. cit. 22 f. 5 Hayes, Papyrus, 9o fI. 6 Bakir, op. cit. 29 ff. 7 Hayes, Papyrus, go fI.
8 Ibid. gr. 9 Adm., 2:5. 14; 3:2; 4:13. 14; 5:9; 8:12. 1o Hayes, Papyrus, 91, n. 341.
1 Bakir, op. cit. 17. 12 Hayes, Papyrus, 125.
13 Adm., 2:3-5; 4:12—14. There is no distinction here between bk and hm as Bakir supposes, see op. cit. 18.
14 Bakir, op. cit. 37. 15 Ibid. 16 Adm., 9:5. See Bakir, op. cit. 14, 22 ff.
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same conclusion. This lies in the area of the administration of justice, and here again
the Brooklyn Papyrus mentioned above is pertinent. While a large part of the papyrus
has to do with lists of slaves held in private ownership in the Thirteenth Dynasty,
part of it dates from the late Twelfth Dynasty, and this main text of the recto is concerned
with the administration of justice.! It consists of directives from the central govern-
ment to the ‘Great Prison’ at Thebes concerning crimes against the government. It
invokes certain laws of the criminal code against such persons and follows their cases
through to completion. The terminology is so similar to that of Adm. 6:5—12 that the
latter may be clarified by the Brooklyn Papyrus.?

First of all, there is frequent reference in the Admonitions to the hnrt,3 an institution
which, according to the Brooklyn Papyrus, functioned both as a prison and as a court
of law. Concerning the smrt wr, ‘Great Prison’, which is probably mentioned in Adm.,
6:5, Hayes says that it was located at Thebes. He goes on to state: ‘Its existence appears
to be unrecorded before the Middle Kingdom and the period of its greatest importance
—the period during which it is mentioned most frequently and most prominently in
Egyptian texts—was without much doubt the XIIth to XVIIth Dynasties.’* As a
centre for the administration of justice the Anrt possessed a group of ordinances called
in Adm., 6:9-10, ‘the laws of the prison’ (hpw nyw hnrt). These probably constituted
a criminal code to which certain laws mentioned in the directives in the Brooklyn
Papyrus belonged.s

The hnrt also contained census-lists of slaves, because many persons became slaves
as a result of criminal activity, and this status of servitude was subsequently inherited
by their descendants.® Records such as the Brooklyn Papyrus contained such lists of
slaves as well as a record of the crimes which in previous generations were responsible
for the servitude of some of the slaves on the list. These records were important for
establishing a slave’s status. Therefore, when one reads in Adm., 6:7-8, ‘Public offices
are opened and the census-lists are taken away. Serfs become lords of serfs’, it seems
most appropriate to think of the Second Intermediate Period, when such records as the
Brooklyn Papyrus were being destroyed, with the subsequent disruption of the social
order.”

In the same context as the remarks about the Anrt, ‘prison’, one reads in 6:8-9,
“The scribes of the mat, their writings are destroyed. The corn of Egypt is common
property.’” The intrusion of a remark regarding agriculture in this context is not clear
until it is noted, as Hayes points out,? that officials of the Anrt often also bear titles
which link them with the department of agriculture. Thus a certain Simontu was not
only a Scribe of the Great Prison, but also a Scribe of the Mat. The reason for this
combination resulted from the fact that the fnrt constituted a significant labour force
used for public works, whose rations were supplied by public granaries.

I Hayes, Papyrus, 64 fI.

2 Ibid. 36 ff. This terminology is also common to Illahun papyri and P.Boulaq 18 of about the same date.

3 Adm., 6:5. 10. 12. See Gardiner, Admonitions, 46 f.

4 Papyrus, 40. 5 Ibid. 52. 6 Ibid. 132.

7 Note that many of these records were kept in the central office of the northern district in the Eastern Delta.
See P.Kah(n x11, X111 passim. 8 Papyrus, 39 f.
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These institutions, the Anrt and its bureaux, were the result of the administrative
development of the Middle Kingdom and can hardly reflect an earlier period. Gardiner’s
whole argument for the First Intermediate Period in this respect rests on the references
to the title ‘overseer of the town’ (10:7) and to ‘Great Mansions’, hwt wryt (6:12),
both of which originated in the Old Kingdom. This argument carries no weight, since
the significance of both continued through the Middle Kingdom.!

Literature

The genre of literature to which the Admonitions belongs also constitutes a problem
for an early date, because it cannot be associated with anything from the Old Kingdom.
Its affinities are certainly with texts of the Middle Kingdom. In this it is said to antici-
pate them, but, in fact, by its evident association with a variety of forms, Gattungen,
it certainly follows them. That this is true is all the more apparent since the Middle
Kingdom represents a conscious effort in the creation of such new forms. The chief
characteristic of this literature, as Posener points out,? is its objective as propaganda
for the state. However, while the Prophecy of Neferty hails the rising star of the T'welfth
Dynasty, and while the Satire of Trades praises the officialdom of the new Residence,
the Admonitions is a lament on the decline of both. In fact, the reprimand of the king
makes sense only if Ipuwer is referring to well-established dogmas, not just antici-
pating them, and the view of the king as a ‘herdsman’ to his people expressed in the
passage of 11:11f. is a dogma of the Middle Kingdom.3 The power of the king to
maintain justice in the state and to keep in check the neighbouring peoples, especially
the Asiatic nomads, was also a dogma.* The view of the king’s relation to his people was
so entirely different in the Old Kingdom that Ipuwer’s appeal to the king would have fallen
on deaf ears. There is, in fact, nothing in the Admonitions which reflects the view of
royalty in the Old Kingdom. It is propaganda and such as could not have been under-
stood before the Twelfth Dynasty.

The Political Situation

In endeavouring to ascertain the political situation which gave rise to this literary
work it is possible first of all to arrive at fairly limited alternatives within the two inter-
mediate periods in question. In 7:4 we read, ‘The Residence (fnw) will be overthrown
in a minute’, and in 10:6-12 there are several more passages lamenting the recent loss
of the former glories of the Residence (knw). In these passages the author is speaking
of the present or the very immediate past when the Residence of the king was a reality.
Posener has shown, with respect to the First Intermediate Period,* that this could only
apply to the very beginning of the period, since the texts of the Eleventh Dynasty did
not speak of the capital as the Residence (hnw). When they make reference to the Resi-
dence, it is to the former capital of the Old Kingdom, Mempbhis. For this reason scholars

' Hayes, Papyrus, 74. 2 Posener, Littérature et politique, passim.

3 Hymn of Sesostris III (P.Kahtin 111, 14). See also Wilson, Burden of Egypt, 132.
4 1bid.; P.KahQn 1-111 passim. s Littérature et politique, 7.
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have recently been inclined to assign the Admonitions to the period between the end of
the Sixth Dynasty and the Eighth Dynasty.

The alternative in the Second Intermediate Period is the end of the Thirteenth
Dynasty. Hayes has recently shown that the Residence (hnw) was the common
designation for Itj-towy in the Middle Kingdom and that this remained the capital of
the Egyptian kings until the Hyksos overthrew it.! According to this alternative the
Admonitions would portray the rise of the Hyksos of the Fifteenth Dynasty and be
very nearly contemporary with it. Consequently there are only two rather limited
possibilities based on the references to the Residence, and these are the end of the
Sixth Dynasty or the end of the Thirteenth Dynasty. In deciding between these alterna-
tives other clues from the text must be used.

These clues may be found in the way the text represents the role of Asiatic foreigners
in the land. The following points will serve as a basis for discussion: (1) The Asiatics
are well established in the Delta with a large number of them as a thoroughly sedentary
group. (2) They have become assimilated to Egyptian culture and have displaced many
Egyptians in places of authority. (3) The frontier is quite open in the north-east and
bedouin in numbers are found throughout Egypt. (4) The coup d’état is the work of
both Egyptians and Asiatics within Egypt as well as of assistance from without.

The first point is suggested in the Admonitions by the statement, ‘The foreigners
(hsstyw) are now skilled in the work of the Delta’ (4:8). The sedentary character of the
Asiatics here described is quite different from that of the First Intermediate Period.
Miss Kantor maintains that all attempts at archaeological confirmation of this picture
for the earlier period have been quite unsuccessful.2 Moreover, her conclusion is quite
in accord with Posener’s reconstruction of the role of the Asiatics in the First Inter-
mediate Period based on the Instructions of Merikarér and the Prophecy of Neferty.3
He concludes from these documents that the Asiatics were only nomads who made spora-
dic raids or infiltrated into the land for the purpose of finding pasture for their animals.
The description of the Asiatics (rmw) in Merikarer is entirely characteristic of their
role throughout this period, and the measures taken by Khety I and Ammenemes I
to bring them in check by establishing strong frontier fortresses were quite adequate.*

From the late Middle Kingdom on, however, there is abundant evidence to suggest
that Asiatics were beginning to settle in Egypt though often, perhaps, at the cost of their
freedom.s Petrie found evidence for foreign workmen in the Faiyam at Kah@n in the
Middle Kingdom.® Asiatics in the late Middle Kingdom slave lists indicate a variety
of skills? and many Asiatics were used in mining expeditions to the Sinai.8 The latter
were almost certainly enlisted from the Eastern Delta region, and even the foreigners
of the Faiylim betray strong connexions with the Eastern Delta. They are associated
with the god Sopdu of the Arabian nome in much the same way as the workmen of

t ¥NES 12, 33—38.

2 Relative Chronologies, 10. Cf. Frankfort, ¥EA4 12, 80~99. For a criticism of some of Frankfort’s data see
Goedicke, ZDMG 112, 249. 3 Littérature et politique, passim. 4 Ibid. 24 ff., 55 ff.

5 Posener, Syria 34, 158. 6 Petrie, Kahun, Gurob, and Hawara, 40-44. 7 Hayes, Papyrus, 93.

8 Gardiner-Peet—Cerny, The Inscriptions of Sinai, 11, 19.
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the Sinai mines. Judging from the Kahtn Papyri it is very likely that foreign workmen
were recruited from the estate of Sopdu, Lord of the East, and also that the govern-
ment gave them to deserving officials as payment for services.!

The second point which the Admonitions makes about the Asiatics is that many of them
have become assimilated to Egyptian culture and have even displaced Egyptians in
places of authority. This is suggested by the two statements, ‘Foreigners (hsstyw) have
become people (rm¢, Egyptians) everywhere’ (1:9), and ‘there are no Egyptians any-
where’ (3:2). At first sight these two statements seem to be quite ambiguous. Yet it is
clear that the writers of Merikarec and the Story of Sinuhe considered the Asiatics
(smw) in appearance and behaviour as entirely distinct from the civilized Egyptians.
The statement about foreigners becoming Egyptians can only refer to a development
which arose in the Middle Kingdom, namely, that large numbers of Asiatics in Egypt in
this period became assimilated to Egyptian culture to the extent that most Asiatic
slaves (identified in the lists as c;m or rsmt) bear Egyptian names.2 Moreover, many of
the Asiatics were in the service of government and religious institutions, some even
rising to places of authority.? It is in connexion with this last fact then that we must
interpret the statement, ‘there are no Egyptians anywhere’. The statement ‘anywhere’
must mean ‘anywhere important’, and it would point to a time when Asiatics filled many
important positions. Confirmation of this may be seen in the situation whereby some
of the kings of the Thirteenth Dynasty bear Semitic names.+ Many of the foreign offi-
cials have good Egyptian names and, unless they are identified by the ethnic epithet c;m,
cannot be distinguished as foreigners. It is precisely this situation which the writer
of the Admonitions apparently laments.

Asiatics probably ‘became Egyptians’ when the important census-lists mentioned
previously were destroyed. Most of the slaves in these lists were Asiatics, many with
Egyptian names, and their ownership-titles were deposited in the department of the
North centred in the Eastern Delta.5 When this area fell to foreigners the destruction
of these lists may have served to free these slaves, resulting in the social upheaval and
reversal of fortune described in the Admonitions. It may very well be that the remarks
about slaves have reference primarily to Asiatics.

Thirdly, the Admonitions represents the frontier in the north-east as open to Asia,
and bedouin in numbers are found throughout Egypt. 'This is indicated in the state-
ments, ‘The Desert is throughout the land . . . a foreign tribe (pd?) from abroad has
come to Egypt’ (3:1), and ‘the entire Delta will no longer be hidden; the confidence of
the Northland is a beaten path’ (4:6). It is true that this description resembles the
situation in the First Intermediate Period attested by Merikaréc and the Prophecy of
Neferty. However, the difference between the time of the Admonitions and the earlier
period may be seen in that the bedouin problem in the earlier period was the result
of a lack of adequate frontier protection. This was remedied by Khety II and by
Ammenemes I and later kings of the Middle Kingdom. The Admonitions, on the other
hand, speaks of these same frontier fortresses as the ‘confidence of the Northland’ and

! P.Kahin x11, 9—18. 2 Hayes, Papyrus, 93. 3 Posener, Syria, 34, 152 f.
+ Ward, ¥NES, 20, 34; also Habachi, 4nn. Serv. 52, 470. s Hayes, Papyrus, 74.
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laments that the ‘Delta is no longer hidden’ but in fact has become a ‘beaten path’ by
foreigners! Archaeological evidence from the Second Intermediate Period indicates that
there was a great deal of traffic between Palestine, Egypt, and Nubia in this period.!

The Admonitions also represents the overthrow of the state as the work of both
Egyptians and Asiatics within Egypt, as well as of assistance from without. The Asia-
tics’ part may be seen in the statement:

The military classes which we marshal for ourselves have become bowmen (pdtyw) beginning

to destroy that from which they took their being and to show the Asiatics (sttyw) the state of the
land. And moreover all foreign lands (fsswt) are afraid of him. (14:14-15:2)

The Egyptians’ part in the rebellion may be seen in 7:2—4, which states:

A few lawless men have ventured to despoil the land of Kingship. Men have ventured to rebel
against the Uraeus. . . . The secret of the land, whose limits were unknown, is divulged. The
Residence will be overthrown in a minute.

The first quotation refers to the Middle Kingdom practice of recruiting foreigners as
frontier police. This policy was successful with the md;yw in the south but it did not
succeed with the Asiatics in the north. They appear to have become a fifth column
and collaborated with Asiatics from without against Egypt.2 The passage also indi-
cated that this new authority in the Delta had the fear (or respect) of the foreign coun-
tries (hsswt), namely Asia. This interpretation is confirmed by a comparison with the
common epithet of the T'welfth Dynasty kings, nb sndw h:swt, ‘possessor of the respect
of foreign lands’.3

Moreover, this mention of Egypt’s difficulties with her Asiatic neighbours is in
a context which also refers to the hostility of Nubians (nhsyw) and Libyans (tmhw).
Formulae linking these three hostile neighbours may go back to the Old Kingdom?*
and the First Intermediate Period.5 Nevertheless, the closest parallel in terminology
is the Execration texts which most Egyptologists now date, with good reason, to the
late Middle Kingdom.® One may note the following parallels: (1) In the Execration
texts the greatest threat is from Asia and Nubia, while the Libyans are briefly men-
tioned only in the Berlin texts. This is in keeping with the Admonitions, which does
not consider them as dangerous. (2) In the Execration texts the md:yw as a group are
conspicuously absent from the various Nubian peoples said to be rebelling. Only
a single md;y with an Egyptian name in the Berlin texts is recorded as treacherous. In
the Admonitions the mdsyw are ‘happy with Egypt’ and remain loyal mercenaries. (3) In
the Execration texts there is ample indication of intrigue by members of the royal
harem and high officials in the administration. The Admonitions in the passage 7:2—4
cited above indicates a very similar situation. Therefore it seems reasonable to consider
the Admonitions as a description of Egypt’s troubles at a stage not very long after the
Execration texts.

! Kantor, in Relative Chronologies, 13. 2 See Sdve-Soderbergh, ¥EA 37, 53—71.

3 Rowe, Ann. Serv. 39, 189 f. 4+ See Sethe, Die Achtung feindlicher Fiirsten, 25 f.

5 Breasted, Anc. Rec., 1, 423H.

6 See Posener, Princes et pays d’Asie et de Nubie, 31 fI., and Edgerton, ¥40S 6o, 492, n. 44. Cf. Albright,
FAOS 74, 233, for an earlier date.
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Conclusion

As we have indicated above, the Admonitions had been dated to the First Inter-
mediate Period because of its similarities to literature of the early Middle Kingdom of
known date such as the Prophecy of Neferty. In the absence of evidence to the contrary
it was quite natural for Gardiner and other scholars to view the Admonitions as also
written about the same time but reflecting an earlier period. If the evidence presented
above now forces a change in the dating of this literary work, a new explanation of its
relationship to the Middle Kingdom literature is necessary. However, this constitutes
no serious problem, since the author, as a scribe of the Residence, would certainly
have had access to the Middle Kingdom literature including the Prophecy of Neferty
and Lebensmiide.

Taking all the pieces of evidence together there is one date which seems to fit all the
requirements, and that is the late Thirteenth Dynasty. Not only has the orthography
and linguistic evidence always pointed towards this later date, but our present know-
ledge of the social and political history of this period confirms this opinion. The last
word has certainly not been said on the subject, and it is hoped that more learned
authorities will enter into a re-examination of this important literary work. If this
late dating should stand, then the Admonitions will, in fact, aid our understanding of
the Second Intermediate Period and the Hyksos problem. To the present writer it
seems that the burden of demonstration rests on those who would still maintain an
early date.
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NOTES ON ‘THE ADMONITIONS OF AN
EGYPTIAN SAGE’

By R. O. FAULKNER

It is now nearly sixty years since in 19og Sir Alan Gardiner published his translation
and commentary of P. Leyden 344 recto under the title “The Admonitions of an
Egyptian Sage’, and this has remained the definitive study of the text in question. In
the interval our knowledge of Egyptian grammar and vocabulary has greatly increased,
thanks very largely to the work of Sir Alan himself, with the result that, though his
interpretation of the text as a whole endures, there are passages where in the light of
current knowledge some advance can be made on the original English version. The
present paper consists of some suggestions to that effect.

1, 6. 3 [ 2918 M. G. leaves hr hps untranslated, but since the imperative ‘Come!’
seems to imply an appeal (to the king?) for help in restoring order, we might perhaps
translate this passage as ‘Come and conquer!”, though Ap§ in this sense is apparently
not known elsewhere before Dyn. XIX, cf. Wb. 11, 270, 8.

1, 10-11. | ox f=moe' [ M="e n==""\\ G. does not translate beyond #pyw-c, but
while we cannot restore the first word in 1, 11 with any certainty, the sense of the passage
must be either ‘what the ancestors had foretold has arrived at [accomplishment]’ or
the like.

2, 2. \o3 N\ v SR, G. leaves nty wn untranslated here, while in 3, 14 he suggests
‘those who live’. The same expression occurs in P. Millingen, 1, 67, where Griffith
suggested ‘man of importance’, see also G. on p. 35 of his book. Nty wn, lit. ‘he who is’,
has a parallel in nzy n-f ‘he who has’, ‘a wealthy man’, and Griffith’s suggestion seems
close to the mark. I would therefore translate the present passage, ‘[he who is] . . . of
face is a well-born man’; fwms mt nb m nty wn (3, 14), ‘Indeed, everyone who is dead is
as a well-born man’, i.e. as happy in death as a person of importance in life, and the
Millingen passage di-n-i ph iwty n-f* mi nty wn, ‘I caused him who had nothing to attain
(rank) even as a well-born man.’

2, 3. The corrupt passage % 2 S T o=-5[f\]=, untranslatable as it
stands, may perhaps have read originally bsk hr itt gmt-f ‘the servant takes what he
finds’, alluding to the thievish practices of those who used to be trusted.

2, 4. [efi|4YJ-¢ —3~ ‘Indeed, women are barren.’ In his original edition G. dis-
carded the rendering ‘barren’ for wi» in favour of Sethe’s suggestion ‘lacking’, but in
his Eg. Gramm.3 § 418, 1, he returned to his first thought, which certainly accords
better with the following clause ‘and none conceive’, and which is supported by
Wb. 1, 374, 18.

I Making the obvious emendation of iwty-f-f into iwty n:f. See now Rev. d’Eg. 15, 31 (I, 6b).
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2, 7. Ble 2\ 4)- ‘Noblemen are in complaint.” For this rendering of nhwt
rather than G.’s ‘mourning’ cf. Concise Dict. 137.

2,8. — 22~ e ‘men are like ibises.” Gmw here is almost certainly a writing
of the plural of gmt ‘black ibis’, on which see Gardiner, Eg. Gramm.? p. 470, G 28. In
what way men resemble ibises rather than other birds is not explained, but the context
suggests that the quality shared between men and ibises was uncleanness.-With 7~ je?,
‘squalor(?)’ compare now zb ‘be dirty (?)’, Rev. d’Eg. 4, 120.

2, 9. N\ e[ B 2NHI={{% D “The poor man [complains (?)]: “How terrible
it is! What can I do?”’ The verb lost before nds is probably to be restored as ['5]e £);
for the noun nhwt ‘complaint’ see above on 2, 7. G’s translation of &7 as ‘terrible’
is confirmed by Urk. 1v, 184, 17.

2, 11. B 8ol ® R )15 T e Wil ‘the hall (?) of the palace stands firm
and endures.” For drwt, left untranslated in the original edition, I would suggest ‘hall’
on the basis of the evidence quoted in G.’s commentary on this passage. For the
collocation mn rwd ‘firm and enduring’ see also Sin. B186, where it is used not of a
building but of the queen.—Jerm}\ 2v" 52~ [1]7 ‘the ship of [the Southerners] has
broken up.” G. translates swh; as ‘gone adrift’, but Wb. 1v, 71, 10 suggests krachen here,
and to render ‘crack asunder’, ‘break up’ corresponds better with the verb Abs ‘be
destroyed’, of towns, in the next sentence.~% g & =[]\ e = fe(| = ‘Upper Egypt
has become empty [wastes?].” On the basis of the determinative I would translate Sy
as ‘empty’ rather than ‘dry’; for the sense here suggested cf. also Adm. 7, 2; Peas.
B1, 8a2.

2, 12. ‘R ne~r=e ‘it is destruction of the land’. Hd implies ‘destruction’,
‘damage’, or ‘loss’ rather than G.’s milder ‘it fares ill with’, cf. Concise Dict. 182.
G.’s emendation of the corrupt ;=e into | seems certain.

2, 12-13. ‘Walk not here; §\ :=[v»"}oex\ behold it is a net.” The m of predication
has been omitted after mk sy in passing from line to line. For $nw ‘net’, the meaning of
which was not recognized in 1909, cf. op. cit. 268.

2, 14. g e[ ]8[7 2] ‘wise men’ rather than ‘officiants (?)’, cf. op. cit. 151, but the
suffix in A=~ may well refer to the sing. ‘wise man’. G.’s restorations here are probable
but not certain.

3 2. = JSimd =0t SR Nociie2],, ‘gold and lapis-lazuli, silver and
turquoise, carnelian ( ?) and amethyst’. Mfkt is ‘turquoise’, not malachite (G.), see now
Harris, Minerals, 106. For hm:gt ‘carnelian (?)’ Harris, op. cit. 118, suggests ‘garnet (?),
while ksmn in this context is certainly ‘amethyst’ (op. cit. 121) rather than its homo-
phone ‘bronze’ (op. cit. 64).

3, 5. [1{$\==(-1is a costly wood, and so can hardly be ‘acacia’. For other instances of
this oft-mentioned material cf. Concise Dict. 245, and for aberrant O.K. writings cf.
Pyr. 1751¢; D. el Geb. 11, 10.-}\=¢=]], is probably the word for ‘bed” written {17
11, 133; \=%.2 Letters to Dead, 1, 4; W] 3 Adm. 14, 1.

3, 8. [{1€2((5-"" U =5=. G. does not translate inyt, but we might guess the sense
of this passage to be ‘materials (?) for every kind of craft’. It is just possible that the
word inyt may have some connexion with j"5 $f ‘mats(?) used in building, Urk.

C 2298 E
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v, 1152, 7, var. (e @, fEA 14, pl. 31, 7, cf. p. 298 (4); or with |} 5" S £} 11l ‘pattern’,
‘model’, Urk. 1v, 120, 5. I can suggest no plausible restoration for the clause preceding
inyt.

3, 9. 28 1e0%\ )&y, translated originally, ‘What a great thing it is that the
people of the Oases come . . .’, is perhaps better translated by the ironic question ‘How
often do the people of the Oases come . . .?’, taking wr in the sense of Eg. Gramm.3
§ 502. A caustic allusion to the absence of the Oasis-dwellers fits the context better than
a consoling statement that they still come despite the general upheaval.

3, 10. On the restored word [| 2 ]3, to be translated ‘series’ (i.e. of towns), see G.
in ¥EA 30, 27.

3, I11. On §&w ‘brushwood’ see Wilbour Papyrus, 11, 29, n. 1; 32. Here used of the
material obtained from copses or scrub-land.

e 8 o 0 €

3, 12. A\ e BT ‘the profit (?) of the Palace’; for km ‘profit’ cf. ¥EA 42, 33 (29).
G. does not translate.

3, 13. The enigmatic == """ 0e ‘that is our water’ seems to mean ‘that is the kind of
water we are getting !’ in the figurative sense of ‘that is the kind of (bad) luck we are
having I’ Hence I would suggest that mw-n pw might be translated as ‘that is our fate!’

3, 14. Do N L& F ‘every dead person is as a well-born man’, i.e. lucky to be
dead, see above on 2, 2.

3, 144, 1. 2o NTAHB =N =NIEIIT75 ‘those who were Egyptians (have
become) foreigners, being thrust on one side.” The translation of kswy as ‘foreigners’,
queried by G., is confirmed by Fij=""72=""\ 24 ‘Is stopped “Ho there!” in
the speech of foreigners’, Israel Stela, 24, and this in turn confirms the rendering
‘Egyptians’ for 7mi(¢), shown to be the feminine collective by the old perfective ‘7.
Di hr wst ‘thrust aside’ perhaps only here; in Sin. B 251 this phrase means ‘show the
way’, a sense which has no relevance to the present context.

4, I. -\ & W™ e, =3 1e ‘theman of rank can no longer be distinguished
from him who is nobody.” The use of the construction z sdm-n-f implies the continuing
impossibility of making the distinction in question. At the end of the sentence, the
expression iwty n-f sw is corrupt, and in 1909 G. suggested the emendation iw¢y n-f it
‘who has no father’. However, in Eg. Gramm.3 § 203 he calls attention to the expres-
sions #zwty n-f ‘he who has nothing’ and éwty sw ‘he who is nothing’, and the Admoni-
tions text has combined the two. We should emend into éwzy sw here.

4, 2-3. ‘Little children say: ;2. )\¢+e=",5"¢"a" ‘“He should not have caused [me]
to live.” > The preposition 7 should be eliminated before rdi[f], where probably the
infinitive has replaced the negatival complement, and the suffix 1st sing. should be
supplied after rnh, which is prospective sdm:f dependent upon rdi. The construction of
tmw sw is that of Eg. Gramm.3 § 374, tmw being a participle functioning as adjectival
predicate, lit. ‘He it is who should not . . ..

4,3=35,6. BRI} ] JSeseeia}\, == ‘the children of the neck are laid out
on the high ground.” G. regards nhbt ‘neck’ as meaningless and emends it into #h,
rendering as ‘the offspring of desire’, but his emendation seems to be unnecessary.
If children were commonly carried on the father’s shoulder, perhaps holding on by his
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neck (a posture to be seen every day all over the world), the Egyptian ‘children of the
neck’ could well be the approximate equivalent of our ‘children in arms’, in which case
the text would make good sense as it stands.

4, 4 = 6, 14. ‘Indeed, those who were in the place of embalmment are laid out on
the high ground’, —g{\e Z “oe~ S # 01] e 7791+, The text here is clearly cor-
rupt, and G. does not translate it. By way of emendation I would suggest the omission of
hr before shrw (which if infinitive would be shrz), regarding shrw as a participle qualify-
ing s§t;w, and emending ¢~ at the end into ¥ «—. This correction of the text would
yield the translation: ‘the secrets of the embalmers are what are thrown down because
of it’, 1.e. cannot be used because of the ejectment of the corpses to the bare desert.

4, 5. For m"ﬁ e % here and Boe i35C of the duplicate passage in 5, 13 read

Boea fi%in both places; the sense is weakness’ rather than ‘weariness’.

4, 6. o~ leE g\ H. 001 RF %% Lower Egypt puts trust in trodden
roads.” For mh ib ‘trust’, beside the references cited in Concise Dict., 113, cf. Siut,
pl. 15, 18; Urk. 1v, 46, 10; 410, 14.

4, 8. *Fuekder JT5 (] 2 - ‘Citizens are put to the corn-rubbers.” This appears to
be a plain statement of fact; not only would G.’s ‘Let citizens be . . .” require imi before
di-tw, but also a demand for action would not be at all likely after s ms, which in this
context demands a description of existing conditions.

4, 9-10. “Those who were on their husbands’ beds, | $\ » [ 2 s=[ ™" ﬁ?lﬁ@\éﬂ([ ] let
them lie on rafts.” In his original edition G. left §dw untranslated, as also in 7, 10, but
in Eg. Gramm.3 § 119, quoting 7, 10, he translates the word as ‘rafts’. Wb. 1v, 566, 10
quotes a word 3.~ ‘timber’ for ship-building; since it is something on which one can
lie, Z¥.ax is presumably a flat floating object which is constructed from *¥.~, hence
‘raft’. This would certainly be a hard and uncomfortable object on which to spend the
night, in sharp contrast to the ladies’ erstwhile luxurious beds. Further in the same line
$dw ‘rafts’ is determined with «~—, but since they bear goods the meaning is clear.

4, 10. W= m?o*ﬁ@ﬁjﬂi*‘”a%l D ‘I say: “It is too heavy for me”,
concerning rafts laden with myrrh.” This obscure remark becomes intelligible if we
assume that the rafts bearing myrrh are no longer to be seen, and that the speaker is so
upset by their absence that he cannot bear to talk about it. For dns r ‘too heavy for’
cf. P. Kah. 3, 33.

4, 11. ‘As for the butler, *h X e he is ruined.” G. has ‘wear him out (?:), but a
better sense is obtained by regarding /d as a perfective passive participle functioning as
adjectival predicate, lit. ‘one ruined is he’. In the disturbed state of society there is no
employment for butlers.

4, 11-12. {0 ="-[7. G.s original ‘Good are the remedies thereof’ was prior to
the discovery of the negation nfr pw; in Eg. Gramm.3 § 351, 2 he gives the true transla-
tion “There are no remedies for it.’

4, 12. S Nl | INL T o=\ THoe oy S - ‘minstrels are at the looms within
the weaving-rooms’, i.e. instead of plucking harps are plucking looms; for mirt ‘loom’
and nst ‘weaving-room’ see AFO 11, 215*.
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4 14. [180-]13Z Boemoe =<~ “Trees are felled (?) and branches (?) stripped

| I ooy
off.” The translations of sk, lit. ‘destroy’, and of gnw depend on the context; for wnw
‘be stripped’, used of eyebrows, see Budge, BD (1898), 401, 16; cf. also wny? ‘baldness’
of eyebrows M. u K.3,8.
1. *h< 5 Re X - ‘cakes are lacking’ rather than ‘destroyed’; for the sense of Ad
here cf. Adm. 3, 8. 11.

5, 2. 257 is a later writing of 55 Pyr. 617a; 55% 7254, and seems to mean
‘perish’, Eg. Gramm.3, p. 512, T 11, rather than ‘be in pain, distress’ as G. here.

5 3- lefif S efler’ ‘Indeed, the hot-tempered man says’. G. remarks that
t>w in this sense occurs only here, but in Budge, op. cit. 256, 1-2 we read: ‘O Disturber
who came out of Weryt! ~-5 R\ I have not been hot-tempered.’

534 (e[ s s N fileoe el o 2] T Exan 2 o
‘Indeed, Right pervades the land in name, but what men’ do in trusting in it is Wrong.’
The contrast between these two clauses is better expressed in English by linking them
with the conjunction ‘but’. M rn-s pwy, translated literally by G., is idiomatic for ‘in
name’, ‘nominally’; other idiomatic uses of 7# are found in: ‘Now all that His Majesty
did against this town . . . smnw m hrw m ru-f it was recorded day by day’,2 Urk. 1v,
661, 16; ir sdd-tw m sp hr rn-f ‘if one were to talk about the achievement in detail’,
Armant Stela, 3; dd my n $psi m rn-f pw ‘say to the Noble One, whoever he may be,3
that Wenis is this one who belongs to the z§z§-flower’, Pyr. 264a-b. In the second
clause, G.’s translation of Ar grg hr-s as ‘in appealing to it’ must be discarded, as grg
cannot bear this sense. The basic meanings of this verb are ‘found’, ‘establish’, ‘set in
order’, but followed by the preposition A7 it means ‘trust in’, cf. Adm. p. 107; the fem.
suffix must refer back to m:ct ‘Right’. The sense of the whole passage is that although
men everywhere pay lip-service to right-doing, their actions are the exact opposite.

5 4-5- lefildafele P e L BN\ = AR 2 B e80T
As it stands, the text is obviously corrupt, and G. does not attempt to translate the
words between shsw and rwsy. Emendation in such a case is a precarious resource, but
with all reservations I would suggest supplying the preposition fr after shsw, regarding
ch; as infinitive; the resulting iw ms shsw hr ch: hr nhn [n?] cwzy would then read: ‘In-
deed, runners are fighting over the spoils (?) [of] the robber.” Assuming that the meaning
of the word nin has been guessed with some approximation to fact, the emendation pro-
posed yields a sense in accord with the tenor of the context; the robber is himself
attacked by footpads and robbed of all he possesses.

5. 7. Jelil Dl SRR e ‘Indeed, terror kills’. As G. has seen, §rd is certainly
to be emended into §c¢; = after sms, as commonly in this manuscript, is for the suffix
s, subject of sms, with §# in anticipatory emphasis; to take it as being the dependent
pronoun, object of smz, would require the insertion of A before sms, the resulting clause

T Lit. ‘they’. 2 I.e. under the respective dates.

3 So Gardiner verbally; Sethe, Komm. Pyr. 1, 262, prefers to render literally ‘in diesem seinen Namen’,
which to my mind yields indifferent sense. An alternative possibility would be to translate simply ‘by name’,
but in any case the phrase seems to express some uncertainty as to the identity of the person to be told the
news.
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then reading ‘terror kills itself’, which is nonsense. The words which follow, e dher
N Z =28\, 3, are very obscure; G. has ‘the timid man says (?) . . .” and leaves
the rest untranslated. It is just possible, however, that sndw hr hsf may be the pseudo-
verbal construction with A7 and infinitive, with the passive participle é77w as object, in
which case we should have to translate as ‘the frightened man opposes what is being
done against your enemies’, lest the consequences of such action fall upon himself; but
it must be admitted that this rendering is precarious. A question which G. passes over
in silence is the presence of the suffix 2 pl. -tn; to whom does it refer? It can hardly be
a corruption, for it occurs twice more in 5, 9, and we have to assume a previous omis-
sion of a passage which once contained the antecedent of this pronoun, and which may
perhaps have referred to the officials at the Court or even possibly to the royal family.

5,7-8. (e B o T aocl]* R N0 Dune & ¥ G. gives up the passage as quite
obscure, but it seems just possible to extract a little sense out of it, though the latter
part is hopelessly corrupt. If one be permitted to regard wds here as a corruption of
dst ‘remainder’, then we may have a contrast here between ‘the few’ who benefit from
the general disorder and ‘the rest’ who suffer from it. I would therefore tentatively
translate as: ‘moreover, the few are pleased, but the rest are . . .”; for the sense here
given to fwt cf. Pr. 16, 1. Of the words following wd> I can make nothing, but Afw at
the end points to something unpleasant. The three following clauses are all questions
formed on the pattern iz iw m and an infinitive, translated by G. as ‘Is it by’ doing so-
and-so, surely rightly; for the omission of the vague ‘it’ as subject cf. Eg. Gramm.3 § 123.

5,89, —[le]* i frm==¥- P Z NN 2N SR Zo By snde Is it
by sprinkling for Ptah and taking . ..? Why do you give to him? There is no reaching
him’. 7t appears to be a second infinitive dependent on iz iw m, but the word which
should supply its object is indecipherable, and, as G. has seen, there is an omission of
text before dd-tn n-f hr m, which as the manuscript stands is a meaningless question.
The relevance of # ph sw depends on the lost context. I am inclined to regard pk as infini-
tive and to emend -~ into .7; the subjectless use of sdm-f, though not impossible, seems
unlikely, and in any case # sdm-f refers primarily to past time, which does not suit very
well here. The rare construction with -~ and infinitive seems excluded by G.’s remarks
op. cit., p. 231 bottom.

5,10. |8 “fjoe=] [] =, ‘What is it that has been done?’ Tryt is certainly perfective
passive participle and is therefore more likely to refer to action in the past than in
the future. G.”s ‘What is to be done?’ would be expressed by #$st pw » irt, with » and
infinitive.

5, 1o-11. \*" 2 "\ se=} ‘I(?) speak to a ruined man.” The text makes sense as it
stands, and there seems no need for G.’s suggested emendation dd-i ws 7 ckw, which
might be colloquially rendered as: ‘I say: “Gone to the devil!”’ This emendation,
moreover, disregards the determinative % of rkw.

5, 11. B 2 oe\YW=-%f §\ e=H ‘the roads are watched’ rather than ‘guarded’, the
watching being done by the highwaymen of whom complaint is being made; ‘guarded’
implies protective action by the police, which seems to have been conspicuously
absent.
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5, 12. 2 [\ e £==\[2% ‘belaboured with blows’. For this figurative use of hnm,
known to G. only from this source, compare hnm-k m $ryd n ntr ¢; ‘mayest thou taste of
(or be belaboured with) the cutting of the great god’, P. Bremner-Rhind, 29, 24.

5 13-14. Q@29 L -9 /=552~ ‘commoners coming and going in dissolu-
tion’. £2 (e A is obviously corrupt, and G. does not translate it, but it doubtless stands
either for L2 (| en e or, less probably, for L2 (e nro\e »; in either case, the verbs
will be in the old perfective: ‘are in a state of coming and going’. On swn see note on
5, 2; the sense is that the commoners who pass to and fro are at the point of death.

6, 2. 75 2R {{° may be a corrupt writing of " 527, var. 7, 3, ‘notched sycomore
figs’, Concise Dict. 141, here probably to be regarded, with G., as a generic term for ‘fruit’.

0, 2-3. o "= T3 %38 | 4 e is undoubtedly corrupt and G. does not
translate it. I suspect that there has been an omission after cn, for with the emendation
of -~ into = the first part can yield some sense, ‘no face is bright’; lacking the words
which appear to be missing after rz, it is impossible to make anything of the rest of the
passage except an allusion to famine.

6, 4. el R -Sae e 2 2 T=C DI hefh-BTnnemoih ‘the
storehouse is empty and its keeper is stretched on the ground; a happy state of affairs!’
That wd> ‘storehouse’ is singular is indicated by the suffix in s;w-f ‘its keeper’. M smw
mcr n ib'i has been misunderstood by G., who tentatively translates it as ‘It is no (?)
happy thing for my heart (??).” There is, however, no negative word present, and G.
has not realized that this phrase is really a caustic comment on what has gone before, lit.
‘even (m of equivalence) a happy affair for my heart!” The nearest equivalent in English
is the ironical comment, ‘A happy state of affairs!’, uttered on seeing a dreadful muddle
or mess.

6, 4-5. (e B %= is unintelligible as it stands, and there is undoubtedly an
omission between dr and 7-sy, due perhaps to the transition to a new line.

6, 5. ¢ 2 5 =5 §\[= is almost certainly corrupt, and the words following whdt-i
should probably be emended into e {§\[ ‘the (lit. my) pain in which I am’.

6, 5-6. (efildh e S a0 M 175~ ‘Indeed the private council-chamber, its
writings are taken away.” Whether & 2, really means ‘judgement-hall’ (so G.) or
‘council-chamber’, as apparently Urk. 1v, 897, 6, is open to doubt, but the secrecy
implied by the next clause leads me to prefer the latter interpretation ; perhaps ‘archives’
might be even nearer the mark, but I know of no instance of snrt > hnt with that signi-
ficance. For the translation of dsrt as ‘private’ rather than ‘holy’ in this context, cf.
dsrw ‘privacy’, Bersh. 11, 21 top, 4. 14; Urk. 1v, 967, 13.

6, 6. [EReesH S =gheX “=a(|§\ . If st-stsw be regarded as a compound
abstract noun, ‘mysteries’, on the model of those quoted in Concise Dict. 2067, and if
the omission be assumed of the adverb #m after wnt, this clause expands the previous
statement very well indeed: ‘and the mysteries which were in it are laid bare’.

6,7. V37 is ‘schedules’ rather than ‘census-lists’, cf. Peas. B2, 135, where, although
the context is damaged, a ‘census’ of population can hardly be meant; in P.Kah. 17, 1
the meaning ‘inventory’ seems clear, while ibid. 10, 1 the word, determined with £,
is a list of priestly personnel.
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6, 9. 3 N5\e*fl, not translated by G., is most probably a writing of #ms
‘cadaster(?)’, Concise Dict. 304, since mention is made of the destruction of documents,
and the reference to the looting of corn supports this view. For $°Z=:® ‘corn’,
queried by G., see also $2" 7, Budge, B.D. (1898), 466, 12, as well as a bungled passage
in the Gebel Barkal Stela of Tuthmosis III, 1. 10 = de Buck, Reading-book, 57, 14,
where $'€ D7 should certainly be emended into $57 1™

6, 10. For &= ‘council-chamber’ see the note on 6, 5-6.

7, 1-2. Tpes W72l ° Bl S e Hon B ‘the king has been deposed by the rabble’;
for the sense given to §d here cf. 11, 4-5, where the monarch is enjoined to dismiss from
office the priest who is not ritually pure.

72, A7 L E D\ = - ‘Behold, he who was buried as a falcon (is devoid
of ?) biers.” The text is clearly defective as it stands, and I would suggest that §w
‘devoid’ or a word of similar meaning has been omitted after bik. This paragraph
would then carry on the sense of that preceding: the living king is deposed and the
dead one 1s disinterred. The fact that the second sentence in this paragraph ends in
Szt ‘emptiness’ lends colour to the suggested insertion of Sw after bik, as this yields the
paronomasia so beloved of the Egyptians.

7, 6. =¥ is utterly corrupt, and it is difficult to link the signs with any likely
expression. We can guess that what may have stood there was something like $m rmt
‘men go about but there is no positive evidence.

77 T *ﬁy&o$§qq¢.¥§h ? ‘the land has knotted itself up with confederacies’.
G. curiously found himself unable to translate ¢s-n-f, yet the sense is clear.

7,13. =e-fellgNeINF 7 )5 e- ‘the erstwhile possessors of shade are in the
full blast (?) of the storm’. G. does not translate whs; my rendering depends on the
determinative and the context.

8, 1. Neither G. nor Wb. allots a meaning to swdn; tentatively I would suggest that
it is a causative from wdn, lit. ‘make heavy’, in the figurative sense of ‘making heaviness’,
1e. complaining, making dole.

8, 2-3. B oo B8R\ —e- jj%&[ee ¥ 2 . G. has no definite suggestion as

to the incomplete word . . . pw following m-tn, but has seen that it must refer to some
kind of domestic servant. dew which means both ‘butler’ and ‘cook’ (Concise Dict. 73),
would suit admirably here; however, a less precise sense ‘serving-man’ perhaps fits the
present context better, cf. wdpwyt ‘serving-maid’, loc. cit.

8, 6. ‘Consume your goods in gladness’, =7 % % 5= ‘unhindered’; so to be
rendered preferably to G.’s ‘turning not back’; for the sense of Ankn cf. op. cit. 172.

8, 7. I would suggest that the broken sentence at the end of the line be restored as

~ 5 L™ ‘who is not known to him’; the upstart offers to his god incense stolen
from a stranger.

8, 10. 3 S0l B4 A X NP _SNI[=n] ‘priests (?) transgress with the cattle

of the poor.” For the sense given to nsyw here cf. ¥EA4 11, 214. G.’s interpretation of
knkn m is surely right.
8, 11. In e\~ }.X 8]\ G. does not translate the strange word Ant; and suggests that
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it is a miswriting of { X {}; to me, however, it seems more probable that we have here
a late writing of the rare verb "] ‘cut up’ meat, Pyr. g66e, a meaning which well suits
the present context.

8, 12. S~ d =] Je=={H\ e ‘which are given (to) the gods instead of
oxen’. t,¢ is doubtless a miswriting with unnecessary = of the imperfective passive
particle ddw. After this the preposition 7z must be supplied, as G. has done.

8, 13. Nofe,\ has been regarded with G. as a miswriting of spdw; for the translation
as ‘ducks’ cf. ¥EA 38, 128.

8, 14. 2234 1T B 53R 2L - ‘there is no purpose for them because of want’.
G. left hnt untranslated, but desplte the det. 4), there seems little doubt that we have
here a variant of snt ‘occupation’, etc., Concise Dict. 171; for the meaning ‘purpose’
cf. Sethe, Lesestiicke, 97, 12, quoted loc. cit.

L [B 2D Nﬁ&xﬁc\ "+3e| ‘he who once slept in squalor (?) now lays
out a skin-mat for himself’, i.e. now has somewhere comfortable to sleep. G. tentatively
translated §dw as ‘water- skln( )’, but for the sense of ‘mat’ or ‘rug’ of skin cf. also Urk.
1V, 1104, 3, 4, where the alternative meaning ‘water-skin’ is out of the question.

On the translation of nsyw in the next section as ‘priests (?)’ see the note on 8, 10.

9, 2. %% © Je27 ‘a herd running at random’. The det. of nbh, transcribed in
the publication as », should be read as ». From G.’s discussion of the meaning of this
verb it would seem that an expression of motion ‘run at random’ or the like would be
a more exact translation than his ‘frightened’, and would accord equally well with the
absence of the herdsman.

9, 3. le—eimR 21 EIe=N=_. -f5 isunintelligible as it stands, and as G.
remarks, is clearly corrupt. Following his suggestion as to the probable purport of the
passage, we might possibly emend into {ex—e1 Ju\» JagNf r~te=NT 2 i~
‘he runs away and abandons him (the man being robbed) to save his own skin’. The
emendation bks is suggested by m}{\ » of the original, but b#; is pure conjecture; the
copyist’s |, at this point is inexplicable.

9, 5. J -2 J =@ ‘he who had to fetch loan-corn for himself’; for the meaning
of t;bt see Letters to the Dead, 11, 5 (n.).

6. [=HARee =215 1S ® — ‘the enemies of the land have impoverished
its craftsmen Ssws is the causative of Sw: ‘poor’ and as such means ‘impoverish’ rather
than ‘spoil’ (G.); his emendation of {¢ # $, into ¢== seems to me unnecessary.

9, 14. TR B 12 NIDT =2 & J1LE B~ ‘the outside of the wall, a
shed (?) and rooms containing falcons’. The loss of the context makes the sense of this
isolated passage doubtful, and G. translates only rwt hr bikw. For h;y we can quote the
phrase pr r b2 ‘go out’ and § 3\ {2 ‘outer parts (?)’ of a house, Concise Dict. 161; on drit
‘wall (?) cf. Adm., p. 28 and for mhs ‘shed’ cf. » ]S, Caminos, Lit. Frag., p. 17.
The mention of a room containing falcons—presumably images of falcons, not an
aviary—suggests that the author may have been referring to the outbuildings of a
temple.—|~~ w1 ¥ is taken by G. to be a question, ‘Is the poor man vigilant ?’
It may indeed be so, but in view of his remarks in Eg. Gramm.3 § 493, if it were a
question one would expect i iw here; also I cannot think of any instance of inter-
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rogative in being used before a noun in anticipatory emphasis. To me it seems prefer-
able to regard this passage as an example of the future construction in+ noun+ sdm-f
‘it is the common man who will be vigilant’.

10, 1. [le ﬂAa@@IJQ’TI,”C%*ﬁ&%Qqoﬁ?ﬁﬁqQQKI&WOGL—JD men run because
of . ... As G. remarks, the rest is quite untranslatable as it stands, and no plausible
emendation suggests itself. I am inclined to think that there has been a considerable
copyist’s omission after shs-tw hr and that mscw ‘temple’ of the head should be taken
with what follows, so that the latter part of the passage may possibly have referred to
the ‘straining’ of a remedy for an aching or injured head; for Ank G.’s emendation shnk
cannot be doubted. Nevertheless, this hypothesis is no more than tentative and may
be entirely wrong.

10, 2. 2 00=n%,® [ ‘they have no readiness’; it seems to me that in this con-
text hryt means ‘readiness’ to do one’s duty rather than ‘terror’; G.’s ‘without their
being afraid of them’ would surely require nn hryt-sn n-sn. The relation of the next sen-
tences with what precedes is obscure; again a textual omission seems not unlikely.

10, 5. .4 (e in a list of palace revenues surely means ‘sheaf’, not ‘palanquin’, cf.
JFEA 37, 114, and the det. (1 rather than ~~ supports this view. || A <=¢, as G. remarks,
is quite obscure.

10, 5-6. |=e Qe R-[T~=4£1>¢]=If the...it in the palace were delayed’. Tr wdf
means ‘if there be delayed’ rather than ‘if it had not been’, cf. Concise Dict. 73; skt
must be the infinitive of a 3ae inf. verb, but its meaning remains unknown.

10, 12. ¢ 2 [[e8 & ‘him who is in pain’ is shown by the suffix in mn-f hcw-f to be in
the smgular. R before mn-f is surely intrusive and to be disregarded.

10, 13. {MAMe N oex - ‘the surging of the flood’. For this sense of Aw cf. op. cit.
165; wdnw should be emended to read ¢ oex: as also in 13, 4.

11, 1. The word transcribed by G. as § oe 5, which, as he says, could be read either
$nwt or snwt, in this context may well be a var. of §§}§- ‘shrine’, on which see Sethe,
Dram. Texte, 234.

11, 2. |~§ M7 @&xefrne ‘a man (should do it?) on the day of moistening the
head.” A verb is urgently needed after iz s, and I would suggest emending into |~ = [l=
hrw iwh tp.

11, 3. — J{} = is ‘offering-stone’, ‘altar’ rather than ‘stela’, cf. Concise Dict. 41.

12, 2. =~ \ 4§ A% =~ IS ‘then he would have imposed obstacles’; on the meaning
of hw sdb see Ann. Serv. 27, 227; ZAS 63, 75; 64, 136.

12, 3. )¢ is ‘herds’ rather than ‘seed (?)’; for this writing see also de Buck, Reading-
book, 117, 4. At the end of the preceding clause —_ is probably to be understood as
‘against them’, cf. Blackman in JEA 16, 64 (5).

12, 4. Y8-— 24 not ‘women of the people’ but ‘mortal women’, cf. &»wt n rms ‘an
old mortal woman’, Horus and Seth, 5, 77; other instances of m#(¢) in this sense are:
p2y-f ipwty rmt ‘his mortal (i.e. not divine) messenger’, Wenaman, 2, 56; rmt n (= ns)

! An ambiguous sign transcribed as § in the autographed text and as § in G’s printed Commentary; the
latter is certainly the correct reading.
C 2298 F
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hsb-f n-k n ipwtyw ‘they were but mortals whom he (Amin) sent to you as messengers’,
ibid. 2, 53. N gm-tw hr wst ‘none are found on the road’ may perhaps imply that im-
pregnation of women does not now produce offspring.

12, 4-5. AR T =eoa s S e sme S §\ | B ] ‘combat has gone forth,
and he who should be a redresser of wrongs is one who commits them’. Hw-ny-r-hr is
‘combat’ rather than ‘fighter’, cf. Concise Dict. 165. The rest of the sentence makes
better sense if dr be regarded as an active participle followed by an indirect genitive,
and if 7-sn be regarded as representing the object of shpr; this demands the elimination
of 7 as a corruption, since shpr requires a direct object, but a good sense is thus obtained;
G.’s rendering as a perfective relative form depends on his very doubtful translation of
dr n tww, which he would tentatively emend into dr-f fww; to me the sense thus obtained
seems inferior.

12, 5. (=4 N\ Zo=%0e " ‘men do not act as pilot in their hour (of duty).’
G. has ‘there is no pilot (?) in their moment’, but this would demand ;; rather than —;
to me it seems preferable to regard n ic§ as n sdm-f used impersonally, but the general
sense of the passage is not affected.

12, 6. = [\ o~ N\%=c If we had been fed (?) I would not have
found (?) you.” Here I follow Lange’s emendation, see G.’s comment on the passage.
G. rightly thinks that the pronoun #w must refer to the king, cf. 12, 12, but the transi-
tion from references to the supreme deity in the 3rd person to an address to the king
in the second, the latter referred to only by a pronoun, is so abrupt as to make an
omission of text before ir snm almost certain, and one might guess at something like
dd-in Tpw-wr n hm-f “Thus said Ipuwér to His Majesty’.

12, 7. QQMQH@QQZQ@’E§:§,@ ‘today he who is afraid (?) . . . a myriad of

people’. This passage is apparently corrupt, but is of interest as showing min, reinforced
by is(?), at the head of the sentence, an unusual position for an adverb in Middle
Egyptian; but cf. also mi m irf ‘how comes it that . . .?’ below, 14, 14.

12, 10. ©J 0fkeca] B[] el a7 ‘the statues are burnt and their tombs
destroyed.” In the context of the work as a whole these sentences are most likely to be
direct statements of events, though for some reason G. thought that they might be
apodoses of a conditional clause. The dets. of d are lost, but in this context the word is
much more likely to be —_ = ‘destroy’ than _ - ‘be safe’.

12, 12. §e* =% is of course ‘Authority’, not ‘Taste’, cf. G. in Proc. SBA 38, 43;
39, 138.

13, 1. = =CA|foe X B 1=~1{]d ‘Decause it means that what one loves another
detests’. This and the following clauses with pw describe the consequences of accepting
the absurd proposition that a herdsman could desire death. & =c [ nee TN
‘it means that their existences (?) are few everywhere.” An exact English equivalent of
kprw is hard to find, but the sense of the clause appears to be that the population is
declining because of widespread murder, cf. 12, 13-14.

13,4 TRJAIER O =T BTN % 2 0o R, T =2 R h—eD0e

‘when men send a servant (?) for humble folk, he goes on the road until (?) he sees the
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flood’. Here I accept G.’s emendation of bswt into bsk, and also his suggestion that the
mention of the flood (reading == for 7 in wdnw, cf. also 10, 13) refers to a breach in the
embankment carrying the road, but I would suggest that the preposition in # ms:-f
implies ‘until’.~{={  ¥5* ‘the road is washed out (?)’. I take it/ here to refer to the
violent removal of the road by flood-water; we might compare its use in reference to
the ‘pulling out’ of the eye of Horus by Seth in Pyr. 6oc. G.’s notion that ith refers to
the use of the drag-net by fishermen in the flooded breach does not commend itself;
it is the road itself which is said to be it/, not the waters which have washed it away.

13, 5. 83" (% ‘he stands worried ()’ (lit. ‘suffering’). G.’s ‘in misery’ for snni
seems not quite to make the point; the messenger who finds his road broken is more
likely to be bothered over how to complete his errand than just to stand making dole.

13, 14. 15 5\ 4) B\, ‘shouting is in (men’s) mouths’. N/m means simply ‘shouting’
rather than the common translation ‘rejoicing’. It is, indeed, usually found, as here, in
contexts where shouting for joy is implied, but for n/m as something objectionable cf.
INZ TRl DN~ 10 % N -3 2 =[] 55 Let him not
shout, that he may remember what I detest, for the shouter is my detestation, and
he shall never enter into my Mansion’, CT'1, 144d-g, where Osiris is stating conditions
for the admission of the deceased into his realm. NAm is also used of thunder in
DAP|— B2 T Bl B T = | T2 o iy )2, King P.
ascends to the sky, and the sky thunders (nAm) for him, the earth quakes because of
him, the hailstorm is vented (?)! for him, and he roars (nhmhm) as Seth’, Pyr. 1149b—
1150c; similarly 1771b6. Nhmhm ‘roar’, ‘bellow’ is an intensifying partial reduplication
of nhm, which in its turn is derived from a simplex /m by addition of the prefix n.
Whether this simplex survives as such in existing texts is not certain, but it is possible
that it occurs in — ;150§\ B W~ =¥ — ‘never did I shout down (?) a man (read
hm-i z) because I was more powerful than he’, Urk. 1,78, 11;cf. alsomj\ [\ e £ 1| W-CF
‘Felicitations, felicitations!’, Anast. v, 12, 4—5 (Caminos’s translation). The reduplicated
form of this simplex occurs in the well-known substantive smhmi ‘war-shout’.

1| ER emR oS 1- 1 2l e TR 27 clad in a cloak,
cleansed in front and well provided within’. I question G.’s suggestion that m hstyw
(for 8 read ¥) should be emended into m-fsw ‘behind’. Since in what follows the adverbs
r-h:t and m-hr-ib refer to the prosperous persons of the magnates, the latter seems to
be an allusion to the waist-line, hence my rather free translation as ‘within’.

14, 2. [ te # R <=1 el W ‘the head-rests of magistrates are safely
secured’. On t7 see Gunn, Syntax, 5, n. 6; m before wd; arouses a suspicion that wd>
‘storehouse’ may have been the original reading, for the adverb ‘safely’ needs only the
old perfective wd:(w).

14, 3. ==\ eo%er—) B =\ IR T - ‘a door is now shut upon him who
once slept in the bushes.” Here the suffix in fr-f is superfluous.

15, I. 87 I\~ e =T N EI - Re T~ is rendered tentatively by G.
as ‘what has happened (?) . . . through it (??) is (?) to cause the Asiatics to know the

I Hardly ‘dispelled’, the usual meaning of /is7; in this context the hail is thought of as pouring down, not
as being driven away. A raging thunderstorm is envisaged.
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condition of the land’. In this he is surely right. The dative 7-f is to be eliminated, for
hpr n means ‘accrue to’ someone, of benefits, which makes no sense here. If this dative
be ignored, we are left with a sentence with nominal predicate, the participle Apr¢ being
the subject and the infinitive 7dit the predicate.

15, 2. 5 {=g (=% & is obviously incomplete, the rest of the clause having
been omitted, while the following Z:* 'A%\ &__.{{,;, can be made comprehensible only
by supplying a dative before §ry: ‘without giving Egypt over to the sand’. The relevance
of this remark to the general context is obscured by the preceding textual omission.

15, 3. |=ged[$]eecai=[T, ‘it is the threshing-floor which nourishes their
houses (?).” The reading of this passage is very doubtful owing to the bad state of the
manuscript, but if it is correct, it seems to me that a better sense is obtained if spw is
taken as the word for ‘threshing-floor’ rather than as a participle of sp ‘remain’ as does G.

15, 12. For JL{%\)5- ‘lotus-leaves (?)’ cf. Concise Dict. 24. The following 1117~
has not been identified.

15, 14-16, 1. {ef Jlex=1" i ool @@m*m ‘they cover their faces through
fear of the morrow’. G. has rightly seen that hbs here is the verb, but has not realized
that if snty be taken as a miswriting of st ‘face’ a good sense is obtained.



THREE REGNAL DATES OF THE
EIGHTEENTH DYNASTY

By JAROSLAV CERNY

1. The supposed year 39 of Amenophis III

THE excavations of the Metropolitan Museum of Art at the site of the palace of Amen-
ophis IIT at Malqata, south of Medinet Habu, have yielded a number of inscriptions in
hieratic on jars which furnished ample proof that Amenophis 111 lived at least until the
thirty-eighth year of his reign.! No inscription dated in year 39 was found at Malqata,
but the date of a docket in hieratic on an ‘Amarna tablet ‘has recently been read—some-
what doubtfully, it would seem—as Year 39’.2 The tablet in question is the well-
known EA23 (of Knudtzon’s numbering; now in the British Museum, no. 29793),
a letter from Tushratta of Mitanni to Amenophis III announcing that an image of the
goddess Ishtar of Nineveh was being dispatched to Egypt to relieve the ailing Amen-
ophis III of his illness. The present note is written to prevent scholars from attempting
to read the date of the hieratic docket on the tablet as ‘year 39’. The published photo-
graph3 being inadequate, it will help the discussion if I insert here a facsimile of the
date as it can be seen on the original and on an excellent photograph.+ Both show clearly

M, which had been read—first probably by Budge—as 7"}, ‘36’.

n e

Nothing need be said about the numeral ‘30’ which is not in dispute, but the hieratic
forms for ‘6’ and ‘9’ seem occasionally to confuse modern scholars, so that a recapitu-

lation of the history of the hieratic signs for these two numerals may not be out of place.

The hieratic form for ‘6’ comes from hieroglyphic ,,;, and as late as the middle of the

Eighteenth Dynasty the six strokes were on the whole kept separate even in hieratic, e.g.

:::.6 At any time, however, the three strokes in each row could be ligatured, though

the upper ligature was still separated from the lower : ::z ; but as early as the Thirteenth

Dynasty a form is met with in which all six strokes are ligatured into one group, the three
lower strokes having become a single horizontal line : z Except for very cursive hands

' Hayes in Chron. d’Eg. 24 (no. 47 of Jan. 1949), 96 and fig. 9, C-F; ¥NES 10, 42-43 and 87-88.

2 Hayes, ‘Egypt. Internal Affairs from Tuthmosis I to the Death of Amenophis 111’ (Cambridge Ancient
History, ed. 2, vol. 11, ch. ix), pt. 1, 36, n. 2. Hayes does not name the author of the reading.

3 In Bezold-Budge, The Tell el-Amarna Tablets in the British Museum (London, 1892), pl. 23 (upper right).

4 Kindly supplied by Dr. R. D. Barnett, Keeper of the Department of Western Asiatic Antiquities in the
British Museum.

5 Tt is naturally based on the forms collected in Méller, Hierat. Pal. 1 and 11, nos. 619, 622; I have, however,
used some hieratic texts unknown to Mgller. B

6 This is the prevailing form in Pap. B.M. 10056 (Tuthmosis III), see Glanville, 4Z 66, p. 1%*; 68, pl. i
(recto, col. 5).
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which may render |, as € or similarly, that is, following the same trend as |||} which

becomes q, the upper three strokes of || remain clearly distinct.

The figure !i! for ‘g’, on the contrary, becomes ligatured very early. The top three
strokes coalesce into a continuous curved line, the middle three remain indicated by
two or three separate slanting strokes, and the bottom three are transformed into

a tail running downwards to the right: // . This tail is sometimes rather short:

the wine-jars from the Tomb of Tuttankhamiin show both % (Cairo J. 62321) and %
(J. 62311) or % (J. 62320).

It is therefore clear that the characteristic and distinctive part of ‘6’ and ‘g’ is not the
tail at the bottom, but the top of the sign: three separate or ligatured strokes at the top
point unmistakably to ‘6’, while a hook at the top immediately suggests ‘9’.

Consequently, the second numeral of the tablet EA23 is certainly |, and the date is
‘year 36’. We do not know whether the image of Ishtar helped Amenophis III or not.
but he lived on for another two years.

2. The supposed year 7 of Smenkhkeré&c

Helck’s observations made on the hieratic dockets of the ‘Amarna wine-jars have now
been published in his Materialien zur Wirtschaftsgeschichte, 1v, p. (728). His contention
that the title of the wine overseers changes from Ary-kimw to hry-bch in year 13 of
Akhenaten is correct. Indeed, having collected the published dates and adding some
unpublished ones from my note-books, I find that we have:

hry-ksmw in years 1, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13;
hry-bch in years 13, 14, 15, 16, 17, 1, 2.

This clear picture is unfortunately marred by two occurrences of hry-kimw in ‘year
15°: P. 4,! where, however, the reading of iry-ksmw is uncertain (the facsimile is poor)
and the mention of a ‘House of Nebmaré&¢ does not exclude the possibility that ‘year 15’
here belongs to Amenophis I1I1;and CoA4, 1, N [hry]-ksmw, where it can also be argued
that we are in the reign of Amenophis III. In addition to this, however, we have Co4,
111, 76 with a hry-ksmw in a ‘year 16’, and it becomes somewhat difficult to assign
this reference to Amenophis III. On the other hand, there is, as Fairman points out
to me, at least one docket (BM 55679) dated in year 10 and mentioning [hry]-bch.

Of the dockets of the years 1 and 2 mentioning kry-bch one of the ‘year 1° (CoA, 111, 35)
may indeed belong to the reign of Smenkhker&t, since it mentions a ‘House of Smenkh-
ker&? ; but this is no more than an assumption, since a ‘House of Smenkhkerg? might
have continued to exist under Tuttankhamiin, and these dockets of year 1 and 2 might
belong to the reign of the latter. Helck’s contention that the three dockets CoA, 111,
5557 contain proof that in year 1 of Tuttankhamiin the practice of having the jars
filled under the supervision of a hry-ksmw was resumed, is not correct. Of the three

I P = Petrie, Tell el Amarna; CoA = City of Akhenaten.
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dockets in question only the first (55) has the ‘year 1’ actually preserved; but neither
this docket nor the other two contain anything which would justify assigning them to
the reign of Tuttankhamiin. All three of them, however, record the same hry-kimw,
namely Rwfy, and might therefore be contemporary.

It is only in ‘year 4’ of Tut‘ankhamiin that the wine-jars are indisputably filled again
under the supervision of a hry-ksmuw, asis shown by five jars from the tomb of this king.

When Helck attributes the jar Co4, 1, G (on pl. LXIII), which records a hry-bch in
‘year 7, to the reign of Smenkhkeréc, and consequently claims that he reigned for that
length of time—much longer therefore than our other evidence warrants—he would of
course be right, although it would involve also emending Gunn’s reading of the title
=J}e5 to —=J jeF1. ‘Year 7', however, is due to a misreading on his part, since
both Gunn’s transcription and facsimile show unmistakably {3nll\l, ‘year 17°. We
have, therefore, again a year of Akhenaten, as one would have expected, namely his
last year. As for Smenkhkerg, the last year of his reign properly attested remains as
before ‘year 3.2

3. The highest regnal date of Tutcankhamiin

"The highest known regnal date of Tuttnkhamiin has so far been thought to be year
9.3 This is based on a statement of Engelbach# that several hieratic dockets on wine-
jars from the tomb of the king are dated in ‘year ¢’. This is correct: I have seen and
copied six such dockets, two of them expressly mentioning the ‘House of Tuttankh-
amiin-Ruler-of-Southern-On’, besides a number of others dated in years 4 and s.
Engelbach, however, overlooked my transcription of the dockets {3+ (391 1% T1]l5
“Year 10. Good wine of 7:2y’.6 Although thislittle text does not mention Tuttankhamiin,
it can hardly be doubted that the ‘year 10’ in question refers to him, as do the dockets
of years 4, 5, and 9. It makes practically no difference to the chronology of the ‘Amarna
Period, but it proves that Tuttankhamiin reigned a full nine years. He perhaps died in
the course of the tenth year of his reign ; this, however, is no more than an assumption.

I Cairo J. 62303, 62305, 62306, 62318, 62324. 2 Graffito in the tomb of Pere, YEA 14, pl. v.
3 See Kitchen, Suppiluliuma and the Amarna Pharaoks, 9. 4 Ann. Serv. 40, 163.

$ Carter’s no. 500, now Cairo J. 62300. A photograph will appear in my forthcoming volume on the hieratic
inscriptions from the Tomb of Tuttankhamiin. 6 The locality Ity seems to be otherwise unknown.



SHEKELESH OR SHASU?

By G. A. WAINWRIGH'T

IN ¥NES 22 (1963), 167—72 Dr. Wente repudiates my view that the captive chief
labelled §7, » by Ramesses IIT at Medinet Habu was a Shekelesh.? Although he is very
definite in his belief, and expresses it forcefully, that the man is a Shasu, there is much,
and to my mind definite, to be said in favour of the Shekelesh.

In the first place I would point out that Dr. Wente is correct when he says that ‘he
(Wainwright) supposes that the name was never completely spelled out’. It is not a
matter of supposition, for whichever name may have been intended it certainly was
not ‘completely spelled out’. He is, however, not correct when he says that I ‘assume
an error within a lacuna’. On these grounds he disapproves of my assuming that the
name was intended for Shekelesh. Yet he does the same in assuming that it was
intended for Shasu.

Further than that, I do not assume an alteration. I am fully in accord with Dr. Wente
that there is no sign either of alteration or of any recutting and that the two signs §
and s are correct for the name whichever it may have been. However, I cannot agree
that because there is no recutting and the spelling, so far as it goes, is correct, the result
is that ‘therefore it (the name) could not have been Shekelesh’.

Then, from his intimate knowledge of the Medinet Habu sculptures Dr. Wente him-
self supplies evidence that the man was not intended for a Shasu. He emphasizes the
care with which a supervisor had gone over the sculptor’s work and had had even most
trivial changes made. Our man’s name has never been finished off, yet, as Dr. Wente
has to admit, ‘the name Shasu would admirably fit the [empty] space’. Why, therefore,
did not the careful supervisor have the signs filled in and the name completed? Surely
because the man was not a Shasu but a Shekelesh, and the supervisor realized that it
was not possible to complete so long a name, and left it at that.

Dr. Wente has misread my remarks about the panelled kilts or at any rate has failed
to understand the use I made of them. In discussing the attributes of the captive chief
at Medinet Habu he says ‘it is futile to introduce the nature of the kilt or skirt as
evidence here’, as if I had done so. Of course, if I had, it would have been futile to have
discussed a thing which does not exist. Needless to say, I did no such thing. What I did
do was to discuss the kilts of various other people who wear the same head-cloth as the
chief under discussion, and to deduce his nationality from theirs, which their kilts
make clear. Thus, for instance, my fig. 1 provides an example of such people and there
the kilt is pointed and panelled as is usual with those of the Sea Peoples, though in this
case it is not tasselled as it so often is. These men also, or at least some of them, carry
the pair of spears, another characteristic of the Sea People. These men are, therefore,

! JEA 47 (1961), 71 i
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clearly one of the Sea Peoples. Dr. Wente has little success in his attempt to minimize
the value of this kilt as an indication of the wearer’s nationality, and the fact remains
that it is eminently the characteristic dress of the Sea Peoples.

As the kilts of these people in my fig. 1 prove to be such as are distinctive of the Sea
Peoples presumably their head-cloth is also. Hence, it follows that the same head-
cloth worn by Ramesses III’s captive chief is a Sea Peoples’ dress and hence that the
chief is a member of that community; in other words that he is a Shekelesh. Instead of
being ‘futile’ I would suggest that my study of the dress that goes with the head-cloth
is of first-rate importance in discussing the nationality of the man of whom we know
little more than that he wears that head-cloth. But, deduction apart, we have definite
proof that the head-cloth was indeed the Shekelesh dress, as will be seen in the next
paragraph.

This valuable piece of evidence about the head-cloth is produced by Dr. Wente
himself, though his anxiety to make our man into a Shasu has obscured for him the
significance of this most important scene. Dr. Wente says ‘the only places at Medinet
Habu where we find captives with this headdress and other appurtenances supposedly
characteristic of the Shekelesh are in the scene relating to the return from the campaign
in Amor (Medinet Habu, 11, pl. 98) and the scene of the general presentation of various
prisoners (ibid., pl. 99)’.T He overlooks the fact that Amor is the very place where
Ramesses 111 encountered the Shekelesh.

Ramesses gives a good deal of information about his campaign in Amor, and as ‘the
wretched chief of Amor’ figures in the row of captives on the High Gate this row ought
to be studied in the light of all this. In the first place, in his general account of his
northern war of his year 8§ he says of the northern invaders that ‘a camp [was set up]
in one place in Amor’ and continues: “Their confederation was the Peleset, Tjekker,
Shekelesh, Denye(n), and Weshesh’.2 Elsewhere he shows his assault on ‘the town of
Amor’? and on his return he brings Hittites, Philistines, Tjekker, the strange man of
my fig. 7a, and the man whom Dr. Wente claims as a Shasu.* In this campaign he
stormed a number of cities, of which two are defended by the usual fat-faced Hittites.s

With all this in mind it is noticeable how well the row of captives at the High Gate
fits this information. We have here the wretched chief of Kheta followed by the
wretched chief of Amor, and then a series of Sea Peoples, Tjekker, Sherden, Teresh,
and Peleset. As the only other one included is our man under discussion, who can he
be but another of the Sea Peoples, in other words a Shekelesh? This is just what has
already been suggested by the similarity of his head-cloth to that of the men wearing

! This man on pl. 99 is bearded and wears the head-cloth and even the medallion of the captive in the row
at the High Gate. He also wears the tasselled, though not here panelled, kilt characteristic of the Sea Peoples.
Why should he be anything but one of them, that is to say a Shekelesh? He also shows us very clearly what the
kilt would have been if the captive at the High Gate had been given one.

2 Edgerton and Wilson, Historical Records of Ramesses 111, 53, 11. 17, 18.

3 Ibid., 101, . 21 = pl. 94.

4 Med. Habu, pl. 8. In the upper row there is another man who wears the panelled and, in his case, much
tasselled kilt, though there is nothing to identify his tribe from the Sea Peoples. Curiously enough Ramesses
includes Libyans. s Med. Habu, pl. 87 = Edgerton and Wilson, 94, 95.
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the Sea Peoples’ kilt and carrying their pair of spears in my fig. 1. It will not go un-
noticed that there is no mention of Shasu anywhere in the texts, and that, therefore,
it is highly improbable that the man should be one of them.

But to return to the kilts. While those of the Sea Peoples are panelled those of the
Shasu are not, but are quite plain. Also the cut is quite different, for in Sethos’ sculp-
tures at least they flap open in front, a thing which those of the Sea Peoples never do.
Dr. Wente realizes the difficulty with which he is faced by the pointed, panelled, and
generally tasselled kilt worn by the head-cloth wearers. He seeks refuge in the fact
that kilts with panels, points, and tassels are sometimes worn by Syrians, Shasu, and
other Asiatics. One of these men he describes as a ‘typical Asiatic’ (Med. Habu, 11,
pl. 99). Yet it may be asked in what way the man is a ‘typical Asiatic’. He is definitely
unusual, and I would suggest would be more correctly described as one of the lesser
known Peoples of the Sea.® We of course are yet far from a complete knowledge of all
the various tribes that went to make up the confederation of the Sea Peoples.

Dr. Wente also falls back on a somewhat similar kilt that is not uncommonly shown
as being worn by ‘Syrians’.2 However, it differs from that of the Sea Peoples in having
a loop hanging from the waist-belt, a thing that is not shown on the kilts of the Sea
Peoples, and moreover it has no tassels. In any case what do we mean by ‘Syrian’?
Syria is a large place and the people of the far north were no doubt very different from
those of the south. In any case the population of Syria was very mixed and suffered
influences from many places. Apart from the migrations southwards that I mentioned
on p. 88 of my article, there were also Sea Peoples at Amor, as has just been recorded.
Then a century and more earlier there had been Pidasa, Dardany, Masa, Karkisha,
and Luka’ at Kadesh where Ramesses IT met them. These latter people came from
western Asia Minor, not far from the probable homeland of the Shekelesh and Teresh.

Furthermore, Dr. Wente overlooks the fact that the spears are regularly a pair that
are carried by the wearers of the head-cloth and the panelled and often tasselled kilt,
see my p. 85 for a number of references. My fig. 1 shows such people where the front
man carries the two spears, and his four companions have six between them, no doubt
intended for eight or at any rate providing at least one more of the company with a pair
of spears. This is as much the armament of such definitely Sea People as the Philistines*
as the panelled and often tasselled kilt is their dress. It should not be ignored that the
head-cloth wearers in my fig. 1 are provided with both the pair of spears and the
panelled kilt. They are, therefore, Sea People. Once again and elsewhere the pair of
spears goes with the Sea Peoples’ panelled, and here tasselled, kilt of the strange man,
my fig. 7 b. The single man among Sethos’ many Shasu who might perhaps be thought
to be carrying a pair of spears$ is an isolated phenomenon. As a matter of fact it is very
doubtful whether he is actually intended to be doing so. The spears do not lie together
in the hand as a pair but are awkwardly spread apart. He holds only one of them, the

1 Such people are the strange man in the bottom row, pl. 98 = my fig. 74, the second man in the top row
of the same plate, and the first man following the three Sherden on pl. 62, second row top left = my fig. 7b.

2 Pritchard in BASOR 122 (1951), 39, fig. A.

3 Gardiner, The Kadesh Inscriptions of Ramesses 11, 7.

4 See for example everywhere on Med. Habu, 1, pl. 34. 5 Wreszinski, Atlas, 11, pl. 39.
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other passes behind his hand and looks as if it were an uncorrected error. In any case
even if he were intended to be carrying a pair this could not alter the fact that such
armament was not characteristic of those people but does characterize a man as one of
the Sea Peoples unless he can be proved to be not so. In my submission the pair of
spears, like the panelled kilts, is strong evidence, or as I should say proof, that their
bearers are Sea People. Hence, their wearing of the same head-cloth as the prisoner
from Amor and as the captive chief at Medinet Habu shows that he also was one of the
Sea Peoples, and therefore a Shekelesh.

Apropos of the spears, I must refute the statement that Dr. Wente imputes to me.
On p. 171 he states that ‘the spear and the khopesh-like weapon are, as he (Wainwright)
points out, p. 85, also found in the hands of the Beit el Wali Bedouin’. As a matter of fact
I did not mention spears at Beit el-Wali at all, but only the khopesh-like weapon.

Again, the captive at Medinet Habu wears a medallion, as do many of the Egyptian
mercenaries of his type. On the other hand this is not a Shasu adornment, as Dr.
Wente has to admit. Out of his many Shasu he can only find one who wears such a
thing, and that is at Soleb away up in Nubia. Hence, Dr. Wente’s argument falls to the
ground when he claims that the wearing of medallions by Syrians is due to a Shasu
migration northwards. As I have shown, such things were worn in Asia Minor at least
from about 2100 B.C. and later again at Gordion, but still before the time of the Sea
Peoples. At about 1500 B.C. the Egyptians themselves knew it as an ornament worn by
a man from ‘the ends of Asia’. This man not only wears a medallion but also a panelled
kilt falling to a point in front.” While this is somewhat different from the kilt we know
so well on the Sea Peoples, it is almost a replica of that worn three hundred years later
by the Tjekker-Teucrian at Salamis in Cyprus.z The Tjekker would have come from
western Cilicia,? while the man with the medallion of threc hundred years earlier came
from much the same neighbourhood. “The ends of Asia’ are the extremest north of
Syria, and this we cannot say did not include the plain of eastern Cilicia. This country
was always in close contact with its eastern neighbours—northern Syria and Meso-
potamia, the Hurrians, Mitanni, and so on.

Hence, the wearing of medallions in Syria was not due to a northward movement of
the essentially medallionless Shasu, as Dr. Wente supposes, but to a southward move-
ment from Asia Minor and its neighbourhood. On p. 88 I recorded a good number of
such migrations down into Syria and Palestine, and influxes of many other Asiatic
tribes have just been noted. Though not of much value it may be finally remarked that
medallions appear on the glazed tiles, on those, admittedly vague, representations of
prisoners, along with other definite Sea Peoples’ attributes. The ability to find a single
exception does not destroy a rule, which in this case is that medallions are not charac-
teristic of the Shasu but are of the people of northern Syria and Asia Minor. Hence,
the wearing of a medallion by the captive chief at Medinet Habu makes it probable that
he came from this area.

¥ Wainwright in JEA 47 (1961), 86. For the picture see N. de G. Davies, The Tomb of Puyemré at Thebes, 1

pl. xxxi, last man in the top row, and p. 81.
2 Wainwright in JHS 83 (1963), 147, fig. 2. 3 Id. in JEA 47 (1961), 77 and map.
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Furthermore, the Medinet Habu man and the Teresh happen to be the only two in
the row who wear a head-cloth. Now, the Teresh and Shekelesh were probably neigh-
bours back in their homelands, for they belong to that group whose names are similarly
constructed, ending as they do in §. The group is a very small one, the only other
members being the Ekwesh and the Weshesh.! They also made a pair in Egyptian eyes
as far back as Merneptah’s time, when he singled them out together from the others
and speaks of them as a group, ‘Shekelesh and Teresh’. Here again at Medinet Habu
the Teresh has a companion, for he and the man under discussion single themselves
out from the others by wearing head-cloths which the others do not. Further, this com-
panion’s name may well have been Shekelesh. Once more, therefore, it looks highly
probable that the man was indeed a Shekelesh.

However, in his objection to the Shekelesh Dr. Wente passes lightly over the facts
of the similar formation of the names and the definite group that Merneptah makes of
the two peoples, saying that this is the only evidence of a link between them in the
Egyptian inscriptions. But surely this is a strong enough link in itself apart from the
supporting evidence just quoted. The passage comes in Merneptah’s great Karnak
Inscription.z There he lists Shekelesh, Teresh, Sherden, Ekwesh, giving the numbers
of men and hands in each case separately. He then goes on ‘. . . whose hands [were
carried off] 2,362 men, Shekelesh and Teresh who came as enemies of Libya [total
missing]’. The essential part of the passage is fortunately unbroken and here the two
tribes are separated by the 2,362 total from what has gone before, in other words are
given a paragraph to themselves. They are there picked out and treated as one group
being given a lump total, which however is lost, just as are the Kehek and Libu im-
mediately following them. On the other hand, as has just been mentioned, in the
preceding lines the various peoples had each been given their separate totals. There
clearly was something special shared by the Shekelesh and Teresh for Merneptah to
go back and pick out those two together for special mention in one group, a thing he
does not do for the Ekwesh and Sherden.

In his attempt to minimize the value of this evidence Dr. Wente tries to show that
it is meaningless by quoting a certain other passage. From this he says one might
equally argue for a connexion between the Teresh and the Philistines. This, however,
proves to be valueless, for on looking it up3 the whole area is seen to have been destroyed.
All that is left are the words ‘Teresh in the midst of the sea (?)’ preceded by the remains
of a few signs which no doubt had formed part of the name Peleset. But that does not
build up into a special connexion between these two tribes. The words may quite well
be all that remains of the whole list of the Peoples of the Sea.

There is another thing which, however, Dr. Wente would no doubt repudiate as
a mere coincidence. Indeed, perhaps it might have been were it not that it does happen

1 At the time of writing my original study I was much troubled by the presence of the Meshwesh apparently
in this group. However, I have since discovered that the final § in their name is something quite different and
turns out to be one more unfortunate coincidence to confuse the inquiry.

2 Max Miiller, Egyptological Researches, 1, pl. 28 = Breasted, Ancient Records, 111, § 588; the essential lines
are nos. 56, 57. Breasted gives the total as 2,370 whereas Max Miiller shows only 2,362, a difference in reading
easily accounted for. 3 L.D. 1, pl. 218¢, 1. 8.



SHEKELESH OR SHASU? 45

to be yet one more suggestion that the name §, s stands for Shekelesh. It is this. In the
row of captives this man and the Teresh come together, with the She[kelesh] preceding
the Teresh. This is the regular order in Merneptah’s inscriptions. There in his great
Karnak Inscription he lists Shekelesh, Teresh, Sherden, Ekwesh (Il. 53, 54), then in
his special grouping of them (1. 56) he writes Shekelesh and Teresh once more. Yet
again, in his so-called Athribis Stela, lines 13, 14, he lists Ekwesh, Shekelesh, Teresh.
If we may suppose that $, 5 stands for Shekelesh, we find that Ramesses I1I preserves
the same order, when he shows Tjekker, Sherden, She[kelesh], Teresh, Philistine. This
order for the two seems strong presumptive evidence that the name is indeed to be
completed as Shekelesh, not Shasu.

I have to admit that when writing my study I unfortunately thought that the scallops
at the back of the Teresh’s head-cloth represented a damage and that the rest was
broken away. It was only afterwards that I realized that this was not so, but that the
head-cloth ended in bunches. Had I realized this, of course I should have worded my
remarks very differently, but the end result of the relationship of the two peoples would
have been the same. Even though the Teresh head-cloth is shorter than the other, it is
still a head-cloth and one that is bound with a fillet as is that of the Shekelesh.

To recapitulate:

§ is correct for whichever name may have been intended. The supervisor did not
have the name Shasu filled in, though there is room for signs. He, therefore,
clearly knew that the name was Shekelesh which it was impossible to accom-
modate in the space, and left it at that.

The row of captives corresponds well with what we know of Ramesses III’s campaign
in Amor where Shekelesh are named, but no Shasu. Therefore, our man’s name,
She . .. ., with little doubt stands once more for Shekelesh, not Shasu.

The head-cloth worn by this man was also worn by a prisoner from Amor, and was,
therefore, no doubt the Shekelesh headdress.

The head-cloth also goes with the panelled and generally tasselled kilt of Sea Peoples.
The Shasu kilts are not panelled or tasselled but are quite plain and also dif-
ferently shaped.

Besides wearing the Sea Peoples’ kilts, the head-cloth wearers also carry a pair of
spears, another characteristic of the Sea Peoples.

The medallion is an ancient ornament in Asia Minor and northern Syria, and perhaps
even in eastern Cilicia. For one of the wearers also wears a kilt very like that of the
Tjekker-Teucrian from western Cilicia. Of the many Shasu depicted only one can
be found who wears a medallion. Hence, it would not have come to Syria with the
Shasu from the south, as Dr. Wente supposes, but down from the north.

The Shekelesh and the Teresh formed a pair as early as the time of Merneptah,
Shekelesh preceding Teresh, an order preserved by Ramesses I11, if the name may
be read as Shekelesh.

Ramesses 111 shows only two men with head-cloths and places them side by side.
They are thus a pair, and as one of them is a Teresh the probability is that the
other is a Shekelesh, as indeed what there is of his name may imply.
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Ramesses I1I’s damaged passage where all that is left are the two names Philistine
and Teresh is in no way comparable to all this.

In view of all that has been said above I venture to think in the first place that Dr.
Wente has not ‘put identifications on a sounder footing’ as he claims; then, in the next
place, that my ‘method of argumentation’ is not as ‘faulty’ as Dr. Wente has brought
himself to believe, and that the medallion and head-cloth of Ramesses I1I’s man, and
his making a pair with the Teresh, all show him to be a Shekelesh, not a Shasu.

Dr. Wente claims that ‘it should have been incumbent upon Wainwright to demon-
strate that the person depicted could in no wise be a Shasu Bedouin’. It is equally
incumbent upon Dr. Wente to show that the man can in no wise be a Shekelesh, and
the foregoing remarks make it evident that he still has far to go before attaining that end.
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SOME NEW LIGHT ON THE ASIATIC WARS
OF RAMESSES II

By K. A. KITCHEN

MANY years ago, at Lacau’s suggestion, Emile Baraize executed a sondage along the
outer face (north end) of the east wall of the Court of Ramesses II in the Temple of
Luxor, in order to determine what kind of decoration it bore. Kuentz was thus able
to report the existence of Syrian battle-scenes of Ramesses II on this wall,’ and he
published such texts as Baraize’s trench had exposed.? With the refilling of the trench,
this wall was not again available for study until quite recently when most3 of its surface
was cleared in connexion with the improvement of amenities around the temple by the
Luxor and tourist authorities. While working in the Theban temples on texts con-
taining Asiatic loanwords and on Ramesside historical and biographical inscriptions,*
I had occasion to collate the texts published by Kuentz and to copy the other inscrip-
tions on this wall as far as they were accessible and legible. Some of this material has
proved to be of such general interest that it deserves to be made known without undue
delay. It is the purpose of this paper to publish all the accessible texts on this wall that
are legible enough to be at all intelligible, and briefly to indicate their bearing on
Ramesses II’s Asiatic campaigns and on Palestinian history. Exhaustive publication
of the scenes beyond just texts must be left for some expedition able to cope with
Luxor temple on the footing of British and American efforts at Abydos, Medinet
Habu, and parts of Karnak. Pending that unknown day, photographs of the better-
preserved and better-lit scenes are included here on plates 111, IV, V, and VI. The texts
are here presented in hand-copies based on copies that were made on the spot and col-
lated with the originals, and checked also with enlarged photographic prints. Further
intensive study of the wall-face would undoubtedly yield a few more signs, but nothing
of real consequence. The copies given here should serve most needs.

General description of the wall (see fig. 1)

Between the east gate of the court and the rear of the pylon, this wall is divided into
two registers each originally containing four scenes. However, only three scenes remain

! Thus confirming a supposition made by Daressy, Notice explicative des ruines du temple de Louxor (1893),
27. 2 Ch. Kuentz, Ann. Serv. 22 (1922), 232—4.

3 All except the bottom corner at the north end (our Scene A), and of course the section hidden by the
stair-ramp that gives access to the mosque of Abu’l Haggag, extending to the east doorway of the Court of
Ramesses II (i.e. Scenes D and H).

+ As holder of the T'. E. Peet Travelling Prize of the University of Liverpool, 1962/3. I may fitly record here
my gratitude to the University for the privilege of this award and also for additional support that made possible
my visit to Egypt and the results attained, the first of which are published here. It is also a pleasure to acknow-
ledge the helpfulness of the Egyptian authorities, especially the Service des Antiquités, and in Theban matters
of Dr. H. Sobhy Bakry, Chief Inspector at Luxor. I also wish to thank Miss F. Lynch for fig. 6.
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visible in each case, as the southernmost scenes on both registers are at present masked
by the stairway up to the mosque of Abu’l Haggag.

The whole series of scenes (including those still hidden) are here lettered consecu-
tively from the pylon to the gateway,! and from the lower to the upper register.
Within each scene, hieroglyphic legends have been given Roman numerals; thus the
mention of Hatti and Qode in B. 1.6 is scene B (= lower register, middle), text I,
line 6. In what follows, each scene is described briefly and its texts translated with
short notes. Wider issues are then briefly covered in a general commentary.
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Fi1c. 1. Layout of scenes on East Wall (N. half), outer face, Court of Ramesses II, Luxor. Roman numerals
refer to texts, capital letters to scenes. Arrows show direction in which figures face. Part of Scenes E and F
enclosed by dotted line is part published by Kuentz.

Scene A

Description (cf. plate I1I): At the right, a deserted Asiatic fort represented in conventional
Ramesside manner with two ramparts shown superposed,? and with rounded battle-
ments. Below it, two princes lead out prisoners to the king. Below them, the bottom
corner of the scene is still buried; one may surmise a file of soldiers or perhaps more

I In accordance with the order of war-scenes in other XIX Dyn. series that occupy space between the end of
a wall and a doorway in the middle of that wall. The scheme is most clearly seen in the war-scenes of Sethos I
at Karnak (north wall of Hypostyle Hall: Wreszinski, Atlas 11, Taf. 34—53; Porter-Moss, Top. Bibl. 11,
19-23) and of Ramesses II on the south wall there (Wreszinski, op. cit. 11, Taf. 54—56a; Porter—-Moss, op. cit.
11, 23-24); also at Luxor on the west wall (outer face) of the Court of Ramesses II (Wreszinski, op. cit. 11,
Taf. 71—75; Porter-Moss, op. cit. 11, 109). In each case, the battles proper usually occupy that part of the
register furthest from the door. Then, progressively nearer the door, Pharaoh binds prisoners, etc., returns
triumphant with droves of prisoners, and presents his spoil to the gods. Finally, the door itself is commonly
flanked by heraldic scenes of slaughter and topographical lists. Cf. already Breasted, 4.R. 111, §§ 8o fI., and
Gardiner, JEA 6 (1920), 99.

2 For possible reconstructions of such forts, cf. Alex. Badawy, Le Dessin architectural chez les anciens Egyptiens,
(1948), 148; all forts on our wall are of Badawy’s type 2 (b), p. 152. See also W. Helck, Die Beziehungen Agyp-
tens zu Vorderasien im 3. und 2. Jahrtausend v. Chr. (1962), 338—41 (hereinafter cited as Helck, Beziehungen);
and cf. Y. Yadin, The Art of Warfare in Biblical Lands (1963), 95-97.
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prisoners. The king stands facing right, holding a spear (point downward) in his left
hand and extending his right hand in welcome. In this scene he wears the Blue Crown
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F1G. 2. Texts of Scenes A and C.

as in all the rest except C and F (lappet wig). Behind him, three tall fans are borne each
by a prince, with two other men behind them.!

Texts (fig. 2): I. Fort. This is a palimpsest. The signs of the original inscription (A)
face right, while those of the added text (B) face left.
1 Compare the stance of the king attended by fan-bearers and receiving his sons who bring in prisoners, on

the west wall of this same court at Luxor (Wreszinski, Atlas 11, Taf. 73; Porter—-Moss, 11, 109, 118).
C 2208 H
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(A) Town which the mighty arm of Pharaoh, L.P.H., plundered in (the) land of Moab:
B(w)trt.
(B) Town which the mighty arm of Pharaoh, L.P.H., plundered: Sbdn.

The reading of the second version is crystal clear and requires no comment. Sbdn, of
course, is the Shabtuna of the Battle of Qadesh! and topographical lists.?

Repeated study of the clear traces of the underlying first version has resulted in
certainty of reading for practically every sign. Between the ~= and following 7 of tnr
in the first text, there is a space for a further low, broad sign now practically expunged
by the ~= of the second version: slight traces suggest «s. The first .. of the mw of
Moab, across the shoulders of the superimposed §, is completely obliterated by the
break between two blocks ; but with following | J% the reading Mw-i-b is certain. The
foot of b is neatly swallowed by the tail part of later b;, while the w coincides with the
head and beak of the b;. There can be little doubt of the order in which the palim-
psest texts were carved. The Sbdn text is much more deeply carved than the Moab one.
And in the next scene, one fort still bears its original legend unaltered (B. III) and this
(like the Moab text) faces right; the other fort bears a palimpsest legend (B. IV) like
the Moab/Sbdn one.

B(w)trt is otherwise unknown,3 but Moab is familiar from the pages of the Old
Testament as the name of a Transjordanian kingdom which, with the Edomites, opposed
the invading Israelites. Only one other mention of Moab had hitherto been found in
Egyptian texts. This is in a short topographical list* on the base of one of the colossi of
Ramesses II that stand before the pylon of Luxor temple. For the significance of this
new reference see the General Commentary, pp. 62 ff. below, and also B. IV.

II. Above king.
Cartouches of Ramesses II with addition of given life like Rer, beloved of Montu Lord
of Thebes.

ITI. Behind king.
All protection, [life, stability and dominion), all health, all joy attend him.

IV. King addresses the princes.

(1) The king speaks to the Crown Prince* (and) Eldest Royal Son, Amen-hir-khopshef

(.... ).

(2) Words frome the foreign chiefs®: ‘Grant (. . . .. )e.

(@) On iry-pct, cf. Gardiner, Onomastica I, 14*, and JEA 39 (1953), 10;and Christophe,
Ann. Serv. 51 (1951), 337-8 and passim.

(6) The continuation is buried. Probably the name of the second prince, plus words
of the king.

1 Poem, 58—60, and Bulletin, %, in Kuentz, Bataille de Qadech, and Gardiner, The Kadesh Inscriptions of
Ramesses 11 (1960).

2 Simons, Handbook . . . of Egyptian Topographical Lists (1937), Lists I, 73 (Tuthmosis IIT) and XXVTII, 75
(Ramesses 111). 3 See below, p. 64, for a suggested location.

4 Simons, op. cit., List XXII, d, 10 (pp. 155, 156); collation upholds the reading of Legrain, Kyle (with
photo), and Simons against that of Daressy.
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(¢) For m-di to mark the speaker(s), cf. implicitly the words of Ramesses at Qadesh:
‘T have heard this very hour from (m-di) these two spies’, Bulletin 60 (Kuentz, Bataille,
346; Gardiner, Kadesh Inscriptions, 29). Closer 1s P. Jud. T'urin, 4:13, ‘because he had
heard the words from (m-di) Paibekkamen . . .” (= Wb. 11, 177, 14 in Belegstellen), cf.
de Buck, ¥EA 23 (1937), 155. One may also compare the phrase Anw m-di ¢z n Pr-c;,!
discussed by Caminos, Late-Eg. Miscellanies, 365—-6. This may perhaps simply be ren-
dered ‘accusation from the greatness of Pharaoh’, with r; # Pr-c; used as a respectful,
or even legal, circumlocution for ‘the king’, not unlike old nt-Ar nsw (‘de par le roi’).
The whole may perhaps be paraphrased as ‘accusation issuing from the Crown’ with
m-di used very much as in the other examples already mentioned.

(d) wrw hsstyw. Clear traces of 3= and space for i over it; 7 is lost in the break.

(e) One expects something like F. I. 6—7: ‘Grant us the breath of thy giving’ or ‘. . . thy
breath of life’. Future clearance must reveal the full text of these two lines.

Scene B

Description (cf. plate IV): At the right, above the fan-bearers of scene A, is an empty
Asiatic fort with a rhetorical text above it. Ramesses steps into his chariot (which
faces away to the left), his head being turned to glance at a hapless captive whom he
drags after him by the hair.2 Above the horses and chariot at the left is another deserted
fort.

Texts (fig. 3): I. First rhetorical text.

(1) Long live the good god, mighty with his (strong) arm, (2) a hero valiant like (3) Montu,

powerful of (4) arm, great in victory, whose valour is like (that of )* [Seth the Son of

Nilt, (5) abounding in booty (or, captures), knowing his business’, keen against every

Sforeign land, (6) treading down Hatti, destroyer of Qode, making all the foreign lands

as if they had never (7) existed, seizing the [base ?? of|° speech all together, hawk who

seizes sparrows for himself.

(a) Most of a poorly-carved == is visible at the bottom of the line, with o above it at
right and a small trace of = above at left: hence Nat. Above this word, clear traces of
the head, neck and breast of a s;-bird. The epithet ‘Son of Nat’ is sometimes explicitly
accorded to Seth in texts of this kind and period ;3 there is possibly just room for the
restoration of the figure of Seth in the break between mi and s;.

(b) For rh st-drt-f and related phrases, see the remarks and references in Caminos,
Late-Eg. Miscellanies, 44, 404, 499.

I In P. Sallier IV, vs. 16, 1, and O. Cairo 25556, lines 5, 7-8.

2 Cf. Wreszinski, Atlas, 11, Taf. 56a, left, among the Syrian war-reliefs of Ramesses II on the south wall
(outer face) of the Hypostyle Hall at Karnak. For brevity, these scenes will hereafter be referred to as ‘the
Karnak series’.

3 Examples: obelisk of Ramesses II at Luxor, S. face, right-hand or east column (Champollion, Monuments,
320/1, collated); Tanis, stela IX of Ramesses I (Yoyotte, Kémi 13 (1954), 78, fig. 1, middle line); and a brief
text of Ramesses 111 (Epigr. Survey, Medinet Habu, 11, pl. 114: 10). For a later example, cf. Dakhla stela,
line 8 (Gardiner, JEA 19 (1933), 22, pl. v—vi). Much commoner is the simple phrase ‘Son of Nat’ without the
actual name of Seth (Wb. 11, 214, 9), e.g. Wreszinski, Atlas, 11, Taf. 45/46, sth vertical line; Taf. 40, last
vertical line at left (both Sethos I); Taf. 56a, vertical line 2 over right-hand chariot, and before cartouches over
left-hand one (Ramesses 1I); Medinet Habu, passim.
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() Nd . ..r. Above r, traces are discernible of what was perhaps $~. In the space
between this bird and d above, room for either — or v, traces too small and doubtful
to decide which. Epigraphically, s would plausibly fit certain marks, but I have no
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Fi1c. 3. Texts of Scene B.

parallel for *nds-r to express ‘mean of speech’ or similar. If ™ be preferred, *ndy-r
would be ‘base of speech’, and be related to ndyt,! etc., cf. Wb. 11, 369, 8—9, and 377, 17,
though again I have no exact parallel to hand.

(d) For bik hpt nf $fw, the Wb. (111, 73, 7, and 1v, 455, 3) offers an exact parallel as
Zettel Karnak (386). This, in fact, is lines 10-11 of a similar rhetorical text in the

1 Cf. Zéba, Maximes de Ptakhotep (1956), 119 on 9o—92, for P. Prisse, 6, 6, and Peasant, B 64-66.
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Karnak series, bottom register, second scene from left (west); cf. Wreszinski, Atlas, 11,
Taf. 56a (collated). For other examples of ipt and §fw, see Wb., locc. citt.' ‘Sparrows’
is a free rendering; strictly, small birds of indeterminate species.

II. Above king. Ramesses II as before, but beloved of Amen-réc, Lord of the Thrones of
the Two Lands, Lord of Heaven.

ITI. Fort at lower right. Town which the [mighty arm] of Pharaoh, L.P.H., plundered:
Yn (?)d. ., in the mountain of Mrrn.

In the first place-name, y and d below it are certain.

To the left of y, high up, is a trace that could well be the end of ~. If so, one cannot
now say whether " or i constituted the whole group to the left of y. The only
possible alternative to # and complement would be a % or §\. Below the d is room
in the break for a complement and two more sign-groups. Neither Yz (?)d ../Yd . ..
nor Mrrn seems to recur in other Egyptian sources known to me.

This inscription has never been re-engraved but is original, and its signs face right,
exactly as do those of the original texts in A. I and B. IV. As these refer to Moabite
Transjordan, it is reasonable to suppose that Yn (?) 4. . . and its Mount Mrrn are also

to be sought in that region.

IV. Fort at upper left. Like A. I, this is a palimpsest with original text facing right
and later one to left. For reasons unknown, the original text (A) began only at the
top of the lower of the two ramparts of the fort and ran below its base-line. In more
normal fashion, the later text (B) began at the top of the upper rampart and ended at
the base-line. The hieroglyphs of the earlier legend are smaller than those of the later
one.

(A) The tlown, which] the mighty arm of Pharaoh, L.P.H., [plundere]d, of *Tbniw
(= Dibon).

(B) The town, which the mighty arm of Pharaoh, L.P.H., plundered, of °D. .t
dniwr.

(a) At this point, the text of the second version overlaps the beginning (dmi..) of
the original legend. The reading of the formal part of the second version is clear after
a worn beginning. Of the final proper name, == is clear. Between it and following #i
there is space of about a square in the break, enough for a large complement like F
(or this followed by a tall, narrow sign or group), or else for a small complement like
» or e plus a flat, broad sign (or signs) as a middle group or radical. Hence read Dz or
D-?-t. The groups dz, ‘iniw’ and r are tolerably clear after study. Above wv, the first
determinative of the name seems clearly to be the grasshopper or locust, Smg~.
This dniwr or syllabic dinir reminds one of dnr(yt), the New Kingdom writing of
older dsrt, ‘scorpion’ (Wb. v, 526, 15-527, 5).

But on the analogy of marom ‘height’ determined by ‘f' and Salom ‘salaam’ by ‘2
one expects rather that dingr should bring to mind some Semitic word for locust or
grasshopper. In Hebrew, there is s?ldsal, ‘whirring locust’ (Deuteronomy 28, 42) from

t Add $fn, a Ptolemaic cognate of fw (WWb. 1v, 460, 3).
% Burchardt, Altkanaandischen Fremdzorte 11 (1911), nos. 471 (end) and 870.
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the root I sll.! If diniir is connected with this root, then syllabic #u must be for /& or
else represents some form of dissimilation (/>#).2 Thus dinir may be taken to stand
for *gsilil (or, *siniil), ‘locusts’,® as a synonym and relative of the reduplicated s</asal.
This toponym thus resembles certain others in Syria-Palestine. In the Old Testament,
mention is made of ma‘aléh-‘aqrabbim, ‘Ascent of the Scorpions’,* just south-west of
the Dead Sea.s The Satirical Letter of P. Anastasi I (21, 3) plays on the meaning of the
Crossing of Drcm (syllabic sir‘um)—Semitic ‘Hornets’—saying that it burns more than
a sting.® The new toponym is of the same kind : D-(?)-z- sil/nul, ‘x of the Locusts’. One
possible restoration would be: * {7111} WY (ST ==F~vv, *D[r]t-dniwr, syllabic
*D[ala]t7-Sil/niil, ‘Door of the Locusts’—on exactly the same pattern as ‘Ascent of the
Scorpions’ and ‘Crossing of the Hornets’.

This ‘new’ toponym probably once existed in a topographical list of Ramesses 11
on the west wall (exterior, south of doorway) of his court at Luxor temple, as the 19th
name3 [ ....] d?*—iniw -r. The ] suggested by Miiller is certainly possible.” Before
it, is a vertical stroke running off into the break. One may ask whether it is not the
foot of {, perhaps preceded by a | now wholly lost. Above * (| there would be room
for =, and probably for = also, giving us [Dt-]dniwr or better [Drt-]dniwr, the same

I Cf. Brown, Driver, and Briggs, Hebrew and English Lexicon, 852b; Gesenius-Buhl, Handwdirterbuch
(17. Aufl.), 685; Kéhler-Baumgartner, Lexicon, 8osb.

2 Across the whole gamut of Semitic languages, dissimilation I>>n is widespread, not least in connexion
with sibilants. See C. Brockelmann, Grundriss d. vergleichenden Grammatik d. semit. Sprachen, 1 (1908),
220-31 (§ 84) passim, for numerous scattered examples.

3 The vocalic pattern (in Hebrew, °~4) is that of a collective. Appropriate parallels are Heb. 2°bib, ‘flies’,
and Canaanite sircum, ‘hornets’ (P. Anastasi 1, 21:3, Eg. drtm, cf. n. 6 below). For other examples, see P.
Jotion, Grammaire de I’hébreu biblique (1947), 197/8, § 88E, k, and less clearly Bauer and Leander, Historische
Grammatik d. Hebr. Sprache (1922), 473, § 61:5. For more distantly related terms for locusts, etc. (s/z, r/n/l)
in Akkadian, see Chicago Assyrian Dictionary, vol. 16 (S), 115 (sarsaru A), 128a (end of § b), 2o0b (sinnarbu),
and vol. 21 (Z), 137b (2irzirru, ziru), 163b (unzunu).

4 Numbers 34, 4; Joshua 15, 3; Judges 1, 36; cf. also 1 Maccabees 5, 3.

s Probably Nagb Ses-afa (or -Sefei), about 20 miles south-west of the S. end of the Dead Sea; a steep,
twisting pass on the road that leads from Edom and the “Arabah depression (between the Dead Sea and Gulf
of ‘Agaba) up into the Negeb region of W. Palestine south of Beersheba. For its geology, cf. D. Baly, Geo-
graphy of the Bible (1957), 32-34, and for the relief his figs. 4 and 4o0. Views of the Ascent, Baly, op. cit. 32,
no. 9, and Woolley and Lawrence, The Wilderness of Zin (= Palestine Expl. Fund Annual, 111, 1915), pl. xxxii, 2.

6 Cf. Gardiner, Egyptian Hieratic Texts, 1 (1911), 23%, nn. 5, 6, and Helck, Beziehungen, 330 (but d; is here
best given the syllabic value si rather than sa—cf. words of parallel construction °~% in Hebrew, and our silil,
n. 3 above).

7 Under d, 1 suggest ;-bird at left and <7~ behind it to right. Certain traces on an enlarged print could be
taken to fit this, but may be accidental as there is a cross-break between two blocks here. If only d-t (d-ti) be
accepted, one might just possibly compare it with the type of name exhibited by some Old South Arabian
toponyms having the feminine form Dat- x, e.g. Dat-Talqum, 44° E long. and just S. of 16° N lat., on the in-
set of the end-map in A. Groehmann, Arabien (Kulturgesch. d. Alten Orients, 111, 4, 1963). Compare also the more
familiar Dat-Ras in south Moab (Musil, Arabia Petraea, I: Moab, 1907, index, p. 417). Masculine would be
Di (e.g. Di-Bin, Grohmann, op. cit. 104) like Hebrew Di-Zahab (Deut. 1,1), or oftener Dt (Grohmann, op. cit.
index, p. 204). Du/Dat- is a relative form (M. Hofner, Altsiidarabische Grammatik, 1943, 42, § 37d; Beeston,
Descriptive Grammar of Epigraphic South Arabian, 1962, § 40), and *Dat-silal would perhaps mean ‘(place)
of locusts’ or the like.

8 Simons, Handbook, List XX, 19; Miller, Egyptological Researches, 11, 96, fig. 25:19.

9 Collated by me. The base of O seems to be the only likely alternative to base of J. This list has deterio-
rated since 19o6. -
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as our ‘new’ toponym. I have so far no useful suggestion to make for the location of
this place in Syria or Phoenicia.

(b) Of the original place-name, prolonged study obtained the shaft of ], a clear [ and
the leg of ] with foot now missing. Below this group a chick () a little off-centre, then
clear in followed by tops of iw, a transverse gash (accidental?) and vv. Hence the
reading Ti-bw-iniw, syllabically Tabunu or Tibunu'—surely none other than Dibon or
Daibon (modern Dhiban), a famous Moabite town mentioned on the Moabite Stone
and often in the Old Testament.?2 This name has not hitherto been attested with cer-
tainty in any Egyptian text. The Tpn (syllabic Ti-pu-nu), No. 98 of the great Asiatic
list of Tuthmosis III, has sometimes been identified with Dibon,? but also (perhaps
more plausibly) with a Judaean Dibon (Nehemiah 11, 25) of uncertain location in
W. Palestine.+

V. Over chariot-team.

First great horse of His Majesty, Victory in Thebes?, belonging to the stable of Usimarer

Setepenrer, beloved of Amian.

(@) Favourite horse-name of Ramesses at the Battle of Qadesh ; references, Gardiner,
Kadesh Inscriptions, 36. Cf. also in Karnak series, Wreszinski, Atlas, 11, Taf. 54 (top
register, left (west) of door; collated), plus scene in middle register to right (east) of
door (after my own copy).

VI. Second rhetorical text.

(r) The good god, raging* lion . . . . . [of] (2) valour, brave like Montu, (3) fighting

with® millions, protecting® his army, (4) . . . .ing? hundreds of thousands, . . . ... his

...... ¢ (5) in multitudes, whose (2?) heart . . . . his valour, (6) (even) the King of

Upper and Lower Egypt, Usimarec Setepenréc, Horus (or, Hawk) rich in strength.

(a) Read ni[ni).

() chs m, not in Wh., is also attested in the Karnak reliefs of Sethos I (war in Amurru),
Wreszinski, Atlas, 11, Taf. 53, line 4 over fallen foes. Compare also Abridged Marriage
Stela of Ramesses II, line 13: iryw-n-chs n Kmt, ‘allies in fighting against Egypt’,
Lefebvre, Ann. Serv. 25 (1925), 40; cf. Gardiner, ¥EA 22 (1936), 175.

(c) No determinative to mk as often; all signs down to the end of the column are badly
worn.

(d) Looked like [=; not sti ‘shoot’??

(e) Illegible.

(f) Twibseems clear. Afterit, perhaps-fand mh, but dubious;thenabreak before phty-f.

1 See Helck, Beziehungen, 589, 598, for ti as Semitic initial d and its vocalic coefficients.

2 See A. van Zyl, The Moabites (1960), passim, especially 39—40, 77-80.

3 With caution by Burchardt, Altkanaan. Fremdw., 11, no. 1085; Borée, Die alten Ortsnamen Paldstinas

(1930), 58, 17; and formerly Albright, Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography (1934), p. 63, XIX,
D, 3 (but rejected in BASOR 125 (1952), 9 n. 7).

+ E.g., Tell Dibbin; cf. van Zyl. op. cit., 39-40, and Jirku, Die dg. Listen paldstinensischer und syrischer
Ortsnamen (Klio, Beiheft 38, 1937), 15, n. 5 for references. Limited archaeological investigation suggests that
Moabite Dibon was not properly occupied in the time of Tuthmosis I1I or during the 18th to 14th centu-
ries B.C. generally. Cf. Winnett, BASOR 125 (1952), 19—20; Tushingham, ibid. 133 (1954), 11 n. 5; and
esp. Morton, ibid. 140 (1955), 6 (on the lack of Middle and Late Bronze occupation).
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Scene C

Description: The sculptures here are so worn as to be hardly visible except under close
and prolonged scrutiny. At the right, there seem to be traces of two of the usual Asiatic
forts one above the other. The upper one at least has suppliant Asiatics on the ram-
parts. With its left edge overlapped by the mosque stairway, the rest of the scene is
mainly occupied by the king’s horses and chariot facing to the left. At the top left,
above the horses, another (deserted) Syrian fort is just discernible. The king stands in
his chariot, but has turned round to face right, reaching down with his arms—perhaps
to deal with some hapless prisoner.

Texts (fig. 2): [I and II (forts at right) are both illegible].

II1. Behind and above king, below wing of Nekhbet-vulture.

May [shel® give dominion (?), all life, stability and dominion before her . . . . .

(a) Restore [, referring to Nekhbet.

(b) Clearly ] in my copy, but would duplicate the same term in czh, dd, wss im-
mediately following.

IV. Upper left fort.

Town which . . . .. plundered . . . . .. p3 [..] kjr-d.

Unfortunately, the place-name is both damaged and faint. Final ds and vy are clear,
likewise traces of the ps -bird. Between it and the next sign is a break with enough
space for one or two broad, low signs. One is tempted to suggest ™2, p; [dw n] x, ‘the
mountain of &’, but this is wholly beyond proof. After the break, a &2 or . My last
collation suggested k, but the stroke below it would go better with 7 in group writing.
Under the stroke, a horizontal scratch which perhaps is not a sign. The signs of this
legend face left like the second versions of A. I and B. IV. I have not been able to
distinguish traces of any earlier inscription facing right as in A and B.

V. Over chariot team.

(First great horse of His Majes)ty, L.P.H., Beloved of Amin)} [belonging to the

(great?) stable of ] Usi[malrec TSetepenrec, beloved of Aman’.

(@) The bracketed part is still buried under the stairway.

(b) This name is attested in two scenes of the Karnak series: bottom register, over
first chariot left (west) of doorway (Wreszinski, Atlas, 11, Taf. 56a), and likewise to
right (east) of doorway (own copy). Also, in the scene N. of Hittite Treaty, Karnak
(Wreszinski, op. cit. 11, Taf. 57a), in the Ramesseum Dapur-scene (ibid. 109), and the
Satuna-scene at Luxor itself (ibid. 66/67). Later at Medinet Habu (Med. Habu. 1,
pl. 10; 11, pl. 68).

Scene D is buried under the stairway, so we now turn to the upper register (north
end) and to:

Scene E
Description (plate V): At the right, one above the other,! two Syrian forts of the usual
kind. The lower fort is already conquered and abandoned, symbolized by the skewed

! For such forts in superposed pairs, see especially the Syrian war-scenes of Ramesses 11 in the Karnak
series, Wreszinski, Atlas, 11, Taf. 54a—56.
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left jamb of each of its two doors.” In the other, Asiatics make gestures of supplica-
tion? beneath a banner (?) already pierced by three royal arrows. Two small trees or
shrubs (partly broken away) occupy the top right-hand corner.

In the centre, facing right, stands the king wearing the Blue Crown and a quiver slung
across his back. Having just loosed an arrow, Ramesses has lowered the bow in his left
hand, but still holds the right hand aloft as the arrow left it.3 Behind the king stands his
chariot-team, attended by a prince.* Below, all armed with large round-topped shields
and spears and alternately with khopesh-swords and short staves, four soldiers advance
towards the king. Above the chariot, two similar groups of five men each (but with-
out spears) do likewise. All bow respectfully forward, especially the two upper groups.
Texts (fig. 4): I. Upper fort.

Town which the mighty arm® of Pharaoh, L.P.H., plundered: [ . . . . .. Jtre

(a) Hp$ tnrs and hf (from older fk) seem to be first found together in the Memphite
tomb of Haremhab, cf. Gardiner, ¥£4 39 (1953), 7, fig. 2, line 8 (also 7 left), unless
one allows an earlier date to the example in the Capture of Joppa (3, 4—5, Gardiner,
Late-Egyptian Stories, 84).

(b) Unfortunately, the name of the town is almost entirely lost on a missing fragment.
The first group after the break might conceivably be {281.6 The marks between this and
final v are obscure.

I1. Lower fort.

The town, which His Majesty plundered®, of Krmyn®.

(a) This use of genitival n after a parenthetic relative clause occurs elsewhere, e.g.
B. IV and F. II, III.

(b) The k is damaged but discernible; s is lost in the break but for tell-tale traces of
the tail. The stroke at right of 7 is all but gone. Between 7 and yn are scratches that
could just have been a ¢ or ™. This name recurs on the upper fort at the left (west)
end of the top register of the Karnak series, in a very similar spelling:7 T~ 7 {{ {100,
It may also be the Kr. . .., 577 N\, of the adjoining topographical list.®

III. Above the king. Cartouches of Ramesses II, lord of the two lands and lord of

I Similar but more striking, Scene F. Also at Luxor, the sacked city in a devastated landscape, Wreszinski,
op. cit. 11, Taf. 65.

2 One offers a child to the conqueror. For this gesture I can find no parallel in other Ramesside war-scenes,
although children are sometimes dangled over the battlements (e.g. Wreszinski, op. cit., 11, Taf. 58, 145).
Presentation of infants as depicted here is found in Theban tombs, e.g. Davies, Menkheperrasonb (1933), pl. iv.

3 For this unusual and striking pose, cf. a scene at Medinet Habu, Epigr. Survey, Med. Habu, 11, pl. 87.
It has been suggested (Helck, Beziehungen, 248 and notes) that in fact this scene and others may actually be
copies of scenes of Ramesses II.

4 Behind whose shoulders are scratches that may once conceivably have been hieroglyphs, now illegible.

5 So, rather than tnr with Wh., if Albright’s suggested etymology (a Canaanite *dallu) has any validity; cf.
his Vocalization, 62—63, XIX, A, 15.

6 Ti or ti/td in the respective syllabic transcriptions of Albright, Vocalization, 63, XIX, D, and Helck,
Beziehungen, 598, 602.

7 Collated by me. So, with Miiller, Egyptol. Researches, 11, 105, fig. 31a, and not Qrmym with Wreszinski,
Atlas, 11, Taf. 54a (and Helck, op. cit. 222, III). Krmyn may possibly be the same as Qrmn identified by
Helck, op. cit., 221, 20, with El-Qalamun, 6 km. south-west of Tripoli.

8 Simons, Handbook, List XXI11, 43, pp. 157/9 (collated).

C 2298 1
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appearings. In the first cartouche, Macet is enthroned and grasps the wsr, not squatting
(1) as Kuentz gives.

IV. Behind the king.
All protection,’ life, stability (and) dominion attend him. The final nb after hsf seems
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meaningless in this tag; perhaps it simply serves to enforce visual conformity upon
the group (as each preceding group ends with #b).
V. Over chariot-team.

First great horse of His Majesty, Happy Day*, belonging to the® stable of Usimarer
Setepenrec beloved of Amiin.
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(a) This refers to only one of the two horses, not the span; cf. Gardiner, The Kadesh
Inscriptions of Ramesses 11 (1960), 18. I have found no other example of Hrw nfr as
a horse-name in Ramesside war-scenes.

(b) So, without the ;, ‘great’, that often qualifies i% in these contexts.

Scene F

Description (plate VI): As in Scene E, two forts at right. The upper one contains sup-
pliant Asiatics, while the lower one is already abandoned, with doorways askew. Facing
them, theking (wearing a simple lappet wig) stands in the centre of the scene brandishing
a bow in his left hand and a khopesh-sword in his uplifted right. Behind him at the left
waits his chariot-team. One prince bows to the king from beside the chariot, while two
others hold the horses. Armed like the men of Scene E (but with spears), two files of
nine soldiers each advance towards the king, one file above the chariot, the other below it.

Texts (fig. 5): I. Rhetorical text over the upper fort.

(1) The ruler[s]* and chiefs who know not (2) [El'gypt. They speak in (3) [paying

homage (t0)]* His Majesty, (4) they [magnify ) his valour: ‘Thou art* (5) . ..........

(6) [how great is) thy [valour]. Grant (7) [us the breal'th of thy giving (8) [who se(rve)}f

thy two serpent goddesses.’?

(a) For restorations, see fig. 5. Very little is missing in lines 1 (of wrw) and 2 (of
hmw kmt), thus controlling the possibility of restorations for the rest, e.g. just room for
radicals of the verb at the beginning of line 3, to follow 7 (1.2.) and to take the surviving
determinatives (see next note).

(b) The determinative %] indicates some word for praising, adoring, making obeisance
or the like. The apparent traces of = indicate the lost verb as sw:§. Compare the
legend to a presentation-scene of Sethos I at Karnak, over prisoners:! (1) ‘the chiefs of
foreign lands who know not Egypt (hmw Kmt) .. . .. &) I They say, magnifying
(s©) His Majesty and (4) praising (sw38) his victories, ‘Hail to thee . . . . . . . Also, praising
(sws38) this god (Med. Habu, 1, pl. 43, 20).

(¢) If sn above phty-f is suffix to a verb now lost, one may restore something like sc;
‘magnify’. Compare the Karnak legend cited in note (b) above; also in a rhetorical
legend (last line) in the ‘Karnak Series’, Amiin is one who ‘magnified his (R’s) valour’ 2

(d) Tw-k begins the words of the suppliants ; what line 5 contained is beyond restoring.
In a similar speech, Ramesses I11I is addressed as “Thou art R&¢, O goodly ruler’ (Med.
Habu, 11, pl. 100, line 20, cf. Edgerton-Wilson, Historical Records of Ramses 11, 105).

(e) I venture as a suggestion [r;-wy phlty-k; = is clear, and » possible. Compare
exactly this phraseology before the phrase émi n-n t:w n didi(-k) over the prisoners in the
presentation-scene in the Karnak Series, Wreszinski, op. cit. 11, Taf. 56a (line 5 of legend).

An alternative would be [wr phlty-k, e.g. Med. Habu, 1, pl. 43, 21; 44, 19.

(f) Restorations already appositely indicated by Kuentz, Ann. Serv. 22 (1922), 234,

! North wall, great Hypostyle Hall, on bottom register and to left (east) of doorway and heraldic scene,
Sander-Hansen, Historische Inschriften der 19. Dynastie (Bibl. Aeg. 1v, 1933), 6-7.
? Wreszinski, Atlas 11, Taf. 56a, over first chariot from right.



6o K. A. KITCHEN

n. 1, quoting Blackman, Temple of Derr, p. 21. As [bsk] has no suffix-subject, perhaps
one may understand it as a participle; likewise the Derr example. For b:kn, ‘that we
may serve’, in this context, see Med. Habu, 1, pl. 11, 11 (bottom row of captives).
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Fi1c. 5. Texts of Scene F.

(g) wdty for w(s)dty, ‘the twin uraei’. Besides Med. Habu, 1, pl. 11, 11, cf. the exam-
ples given in the autographed Belegstellen to WWb. 1, 269, 1 that show the same use of
wd for w:d in the Ramesside period.

II. Upper fort.

sThe town, which the mighty arm of Pharaoh, L.P.H., plundered, of *1[p]k®.
(@) This legend is palimpsest. As far as can be traced with any certainty (down to
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bps) the original legend corresponded to the later one and faced the same way (to left)
but was written in smaller hieroglyphs. Unfortunately, the original place-name cannot
be recovered. Kuentz distinguished 3¢ WNT (sic). I had difficulty in seeing these,
unless the last sign is the vertical stroke running up across # into the base of |. The
remains of a sign (bird?) can be seen under the ‘L.P.H.

(b) The later name seems quite certain. The head of w is clearly visible, and the sign
lost in front of it was small, not a full height. In the syllabic orthography, a small sign
plus w gives a choice between pw, nw (o), kw and tw. From theoretical Tpk, Tnk, Tkk,
Ttk, the obvious choice is Tpk, *Aphek, which occurs on the same register as Krmyn
not only here, but also—identically spelt’—in the top register of the Karnak series
(second scene to left (west) of door, upper fort).?

III. Lower fort.

The town, which His Majesty plundered, of . . . . .. t.

One low group or sign is probably lost between # and the line of battlements that
cuts across the text. The last group is clearly 2% #, followed by Jwu with scratches
(accidental) over v, In the space between the break and # can be seen some uncertain
marks. One possibility is plural strokes under a low, broad sign: either # again or

more likely ;" This would give [?] -n-2.

IV. Above the king. Cartouches of Ramesses II as in E. III.
V. Behind the King. Tags as in E. IV.

VI. Prince by chariot.
(1) Real Scribe of the King whom he loves, Overseer of Horse (2) of the Lord of the Two
Lands, First (3) Charioteer of His Majesty, King’s Son whom he loves, (4) Réc-hir-
wenmif.
Ré¢-hir-wenmif, more commonly Pré¢-hir-wenmif, is the third son of Ramesses II in
the Ramesseum and Luxor lists.?

VII. Over chariot-team.
First great horse of His Majesty, [ .. ... ] belonging to the great stable of Usimaréc
Setepenrec beloved of Aman. Name is lost entirely.

VIII. Princes holding the horses.
(2) Bodily King’s Son, First Charioteer of (2) His Majesty, Mentu-hir-khopshef. (3)
Bodily King’s Son whom he loves, Merenptah.

t Collated by me. Wreszinski, op. cit., Taf. 54a right, shows only the group Z, but I saw sufficient traces of
pw and ks; cf. also Mliiller, Eg. Researches, 11, 105, fig. 31p, for w of pw (not kw).

2 Simons, op. cit., List XXIII, 30 would restore in that list (on ‘context’) *I[pk] from parallel *Ipk in List
XXVII, 80; cf. his p. 159.

3 Ramesseum (only preserved now in N. list): Lepsius, Denkm., 111, 168b; Porter—Moss, 11, 154 (37).
Luzxor, twice (once destroyed, all but title): Daressy, Rec. trav. 14 (1892), 31, 32. Other references, Gauthier,
Livre des Rois, 111, 83-84. This prince’s main titles seem to be Overseer of Horse and First Charioteer of
His Majesty. The numbering of sons used here is that of the main lists: it does not allow for the s;-nsw tpy
Amen-hir-wenmif of Beit el-Wali. If he is not identical with Amen-hir-khopshef (J. J. Janssen, Chron.
&’Eg. 38/no. 75 (1963), 33 n. 2), then perhaps he died very early in his father’s reign and was omitted from the
great lists.
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The fifth and thirteenth sons of the lists;! Merenptah, of course, eventually became

king.
Scene G

Description: Asin E and F, two forts at right, both full of suppliant Asiatics. The out-
lines of the lower fort are badly worn. From the left, Ramesses II charges in his chariot
at full gallop over the bodies of his foes, with his bow at full stretch, ready to release an
arrow.2 Over him, a solar disk with uraei. Between the head of the king and the forts,
the top of the scene is lost from the horses’ heads upwards. The left edge is concealed
behind the mosque stairway.

Texts (fig. 4): 1. Upper fort.
Town which . ....... plundered . . . ... . Traces of the place-name subsist, but are
virtually impossible to read. Further scrutiny with the help of a ladder by day and
night (using a lamp) might yield something.

IT. Lower fort.
Town which . .. ... plundered . . . ..... . Everything else is worn away.

ITI. Over chariot-team.
First great horse of [His| Majesty, Amin is Victorious,* belonging to the great stable of
[Usimarec Setepenrec beloved of Amiin).
(a) This horse-name does not seem to occur elsewhere.

Scene H

Scene H is, like D, still buried under the stairway. These two scenes have been given
letters in the hope that some day the present stairway may be replaced by ‘flying’
metal steps, enabling the scenes still buried to be cleared, studied, and published.

General Commentary
Nature of the Scenes

The layout of this section of the wall appears to follow the general pattern of Nine-
teenth Dynasty war-reliefs, especially that of the contemporary Karnak series. This
last series and the corresponding series of Sethos I on the north wall of the great Hypo-
style Hall show one basic arrangement, moving inwards from the ends of the wall to the
central doorway (cf. n. 1, p. 48 above).

In the scenes of Sethos I, the division on the wall west of the doorway is clearly one
register for each campaign : Hittite, Libyan, Amurru. East of the doorway, the top regis-
ter is lost, and it is a moot point whether the middle register belongs to the same cam-
paign of Year 1 that is illustrated by the bottom register and commemorated by the larger
Beth Shan stela of Sethos 1.3 But in the corresponding Karnak series of Ramesses 11,

I See Gauthier, op. cit., 90-91, 94—96, respectively for these two princes.

2 For a closely similar scene (but facing the opposite way), see the third scene from the left (west), middle
reg., Karnak series, Wreszinski, Atlas, 11, Taf. 55; Porter—Moss, 11, 23 (68).

3 For the wars of Sethos I, see Faulkner, ¥EA 33 (1947), 34—39; Helck, Besichungen, 200—4 and refs. If
one insists on making the capture of Yenoam in the Karnak reliefs the same incident as the drive on Yenoam in
the Beth Shan stela, then the Karnak middle register (east side) must be of the same date and campaign as
the events of year 1 in the bottom register. But there is the nagging possibility that Yenoam could easily
have featured not only in the campaign of year 1 but also in some subsequent campaign.
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the entire set of scenes seems quite amorphous, and it is impossible at present to attri-
bute them to distinct campaigns with any confidence. For example, one might suggest
that the middle register to the west of the Hypostyle Hall’s south door constitutes
an extract from one campaign: three battle-scenes, each against two forts; presenta-
tion of resulting prisoners to Amitin. But what can be said for the registers above and
below this one? The top register simply has a series of five battle-scenes—no bringing
back of prisoners, no presentation to Amun or fellow deities. Without such a finale, can
this rank as a separate campaign? The bottom register has three separate ‘final’ scenes:
the king leads off prisoners from the battlefield ; he leads files of them home in triumph;
he then presents them to Amiin. But to all these tokens of success there corresponds
only one battle-scene against two forts. Can this register rank as the record of a separate
campaign, mentioning only two toponyms, despite the full-scale triumph-scenes? If
one followed the analogy of the scenes of Sethos I, one might assume either two or three
separate campaigns according as one used either the presentation-scenes or the register
as criterion for the number of campaigns. While it appears that two names—Krmyn and
Ipk—are common to a single register both in the Karnak series and on the east wall at
Luxor (top register in each case), yet this seems to afford no adequate support for
a theory relating campaigns to war-scenes such as these. In contrast to Sethos I, Rames-
ses II, one feels, has merely filled three registers of wall with assorted ‘captures’ from
his Syrian campaigns in general and without distinction of date or occasion. Hence
my calling the Karnak series ‘amorphous’, for historically they are.

On the analogy of the scenes on the north and south walls of the great Hall at Karnak
(and of the incompletely preserved series on the west wall of Ramesses’ court at Luxor),
one may fairly assume that the presentation of prisoners to Amiin is the subject of the
buried Scenes D and H on the east wall at Luxor, or at least of D. In its final state,
with two registers of assorted Syrian names, this wall was very similar to the amorphous
Karnak series of the same king. One may assume that Krmyn and ’Ipk could link
together the top register of both the Karnak series and Luxor east wall (to which they
are common) as each recording names from the same campaign, whenever it was.! But
nothing more. Shabduna in the bottom register may recall either the Qadesh campaign
or some later one.

But in the original state of this wall, the two registers referred to two distinct cam-
paigning areas: the upper one to Syria, the lower one to T'ransjordan (Moab, to be exact).
This division is more reminiscent of the separate registers for the Hittite, Libyan, and
Amorite campaigns of Sethos I.

Ramesses 11 in Transjordan
1. The Luxor Reliefs

The location of Dibon (B. IV) is well known: the site now called Dhiban 4 miles
north of the river Arnon (Wadi Mdjib), east of the Dead Sea. (See map, fig. 6.)

1 1 see no plausible correlation between any of the names in the Karnak series and Luxor court east wall on
the one hand and the series of year 8 at the Ramesseum (Wreszinski, op. cit., 11, Taf. go—91), although the
Dapur of the latter may perhaps date the attack on Dapur illustrated in the Hypostyle hall of the Ramesseum
(ibid., Taf. 107—9) and on the west wall of the Luxor forecourt (ibid., Taf. 78-80).
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However, the same cannot be said of the B(w)#rt of A. I (syllabic Butar/l(a)ta) which is
described as being ‘in the land of Moab’. It is so far unknown in any other Egyptian
text, and cuneiform data on Moab have yielded nothing to date. The pages of the Old
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Testament record no such Moabite name,—no *Boter/leth or *Betor/leth or *Boter/lah
or *Betor/lah.! But one source of much later date may offer a hint: the Tabula Peutin-
geriana. On the Roman road from Philadelphia (old Rabbath-Ammon, now Ammin)
to Aila (Elath) at the head of the Gulf of ‘Aqaba, it names a station Raba-batora
situated south of Ammin at a distance of 62 Roman miles (just under 92 km., roughly
57 English miles).2 Raba-batora is a double name to distinguish this Rab(b)a(th)? from
the better-known Rabbath-Ammon (Amman). Raba is present-day Er-Rabbeh, about
23 km. (or 14 English miles) south of the Arnon in the heart of Moab proper. Aharoni

T All being possible ‘Massoretic’ descendants from an older *Butar(a)ta or *Butal(a)ta.

2 For this road and this section of the Tabula, see Y. Aharoni, Israel Exploration Fournal 13 (1963), 30—42.
Also P. Thomsen, Zeitschrift d. Deutschen Paldstina-Vereins 40 (1917), map (Taf. I) and pp. 34 ff., on the
Roman roads and milestones of this region, with earlier literature.

3 Sometimes marked on maps as Rabbath-Moab, late Greek Areopolis.
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identifies’ Batora with El-Lejjun, about 9 English miles (143 km.) south-east of Er
Rabbeh. Now, Batora may philologically be identified with our B(w)trt: Butartu >
* Botdrat > *Betora> > Gk. Batora. But archaeologically, no Early Iron I remains
(thirteenth century B.C.) have so far been noted at El-Lejjun.? Thus, if the name
Batora at Lejjun really does perpetuate that of B(w)#r¢, it must have been transferred
there from an earlier site in the neighbourhood.# For B(w)trt to attract Egyptian atten-
tion, one requires a good Early Iron I site within range of El-Lejjun and preferably a
strong point of some strategic value not too far from the main north—south route (‘the
King’s Highway’) through Moab. Selection of a suitable site is liable to be informed
guesswork, but within the definition just set, perhaps Khirbet el-Medeiyina, only
3 English miles (5 km.) north-north-east of El-Lejjun, may be worth considering. It
has a strategic position, is located on an easily defensible spur, and shows ruins of a
fort; most pottery from the area was Early Iron I.5 If the connexion between Batora and
Lejjun be rejected (perhaps rather unlikely), then there might be good reason to locate
Batora nearer to Rabba (associated with it in the Tabula) and the main north-south
route. In that case, a site such as El-Misna¢, only 4 km. (barely 2 English miles) east-
north-east of Er-Rabba, may be considered.®

For Yn(?)d . . . in the mountain of Mrrn (syllabic Mararuna, or with [/ for 7) I have
no real suggestion to make at present, unless this place were perhaps on the spurs of the
Moabite plateau to the west of the north~south road, overlooking the Dead Sea.

2. Other Data

The new evidence is sufficient to show that the forces of Ramesses II penetrated the
debatable territory north of the Arnon (taking Dibon) and probably the heartland of
Moab between the Arnon and Zered (i.e. Wadis M6jib and Hesa). One might assume
that an Egyptian force came up vza Gaza and Philistia past Gezer, turned eastward
up the Ajalon valley, over the hills of later Judea,” across the Jordan near Jericho and

I Op. cit. 34.

2 U>o is a well-known vocalic change in West Semitic (e.g. Hasur>Hasor, Siduna>Sidén, etc.), likewise
vocalic metathesis. Then a shift of accent to the final syllable would entail reduction of the antepenultimate
syllable. Greek did not write murmur-vowels, so in that script the antepenultimate can appear as a full
vowel. Final ¢, of course, was early lost.

3 Although an Early Bronze/Middle Bronze I site (late 3rd—early 2nd millennium B.c.), Nabataean remains,
and the Roman camp are all known there. See N. Glueck, Annual of Amer. Schools of Or. Res. 14 (1934) =
E(xplorations in) E(astern) P(alestine) I, pp. 40 (Roman camp), 44 (Nabataean platform), 44—45 (Early Br.
Age site).

+ A phenomenon that is all too familiar in the historical topography of Palestine. Compare, for example,
Tell es-Sultan, Tulul abu el-‘Alayiq, and Er-Riha as successive sites of Old Testament, New Testament, and
present-day ‘Jericho’ respectively.

5 See description by Glueck, op. cit., 52—53 with fig. 22 and plate 12. On p. 52 the site is numbered 140,
but on p. 63 (more correctly ?) as 141. (Also, on Map I1Ib of Annual A.S.O.R. 18/19 (1939) = EEP III, the
site appears to be put much too far north along the south branch of the Wadi Mojib or river Arnon).

6 El Misna‘ showed Early/Middle Bronze, Early Iron I/II, and Nabataean occupation; cf. Glueck, Annual
A.S.O.R., 14 = EEP I, pp. 62-63 (site 137). The similarity between B(w)tr¢/Batora and Batir (about 3.3 km.
or 23 miles WSW. of Raba) is perhaps only a coincidence (cf. Ordnance Survey Map (1:250,000) of the Hashemite
Kingdom of the Jordan (1949), Sheet 2: Karak, at 35° 42'5°E., 31° 16" N, ; kindly shown me by Mr. A. R. Millard).

7 On this line of march and ‘zone of passage’, cf. D. Baly, Geographical Companion to the Bible (1963), 92—93
(with Map IX and fig. 19) and 51 (top) respectively.
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the ‘plains of Moab’ just north-east of the Dead Sea. Then it could go up on to the
Mishor plateau and strike south to Dibon and over the Arnon to Butartu.

But other relevant evidence needs to be considered: the claims of Ramesses II on
Edom (or more precisely, Sedr). First, the closing lines of his rhetorical stela from
Tell er-Ratédba in the eastern Delta describe the king as:

Making great slaughter in the land of (the) Shasu,
He plunders their tells,
Slaying their (people) and building (sc. anew?) with towns bearing his name.!

The reference to tells and (re)building of settlements suggests more than mere
nomads. Beyond the military road across the north of Sinai isthmus, the W. Palesti-
nian Negeb is the first region where such Shasu-tells or settlements might be found.?
For (re)building, cf. p. 67 below. More general references to subduing the Shasu in
texts of Ramesses 1I are of little help,3 but the archaeological history of the Negeb
which shows practically no settled occupation between the nineteenth and tenth cen-
turies B.C.* may suggest that the tells of the Shasu should be sought in another district.

The area in question is indicated by two or three other sources from the same reign.
One is Obelisk I at Tanis:

Terrible and raging lion who despoils the Shasu-land,
Who plunders the mountain of Secir with his valiant arm.s

Here, Shasu is by parallelism equated with Mount Setir, ‘which is Edom’ (cf. Genesis
36, 8-9). The second source is a topographical list of Ramesses II at ¢Améra West in
which the words #; §>sw ‘Shasu land’ precede and are qualified by each one in turn of
the six names Scr, Rbn, Pysps, Yhw, Sm't, and Wrbr.6 Thus Setir is classed as being at
least part of Shasu along with the rest. Of the other names, Grdseloff hasaptly compared?”

I Petrie, Hyksos and Israelite Cities (1906), pls. 28, 32. Cf. Gardiner, ¥EA 5 (1918), 267 n. 1 and JEA 10
(1924), 89 and n. 1; Grdseloff, Revue de I'histoire juive en Egypte 1 (1947), 78. I render hrsn as ‘their people’
on the dubious analogy of the common locution hr nb ‘everyone’—unless ‘face(s)’ is simply pars pro toto.
The general sense is unaffected by these details.

2 Possibly seasonal settlements of tents upon ancient town-mounds, cf. Glueck, Rivers in the Desert (1959),
114~15, 131.

3 And may not specifically refer to Transjordanian Shasu (those of Sethos I were from Sile to Canaan, and on
(W.) Palestinian tells or hills; cf. Gardiner, Onomastica, 1, 183%). These general references include: Tanis, Obe-
lisk V, W. face: who made a great slaughter in the land of the Shasu (Montet-Goyon, Kémi 5 (1936), pls. 14, 32).

Tanis, Obelisk IX, W. face: who plunders the Shasu-land (ibid. pl. 23).

Tanis, stela I1: ke has destroyed the inheritance of the Shasu-land, and made them (= the chiefs) bring their tribute
to Egypt for ever and ever (Yoyotte, Kémi 10 (1949), plate 6, line 11, cf. pp. 63, 64-65).

Tanis, stela V: who made a great slaughter in the land of the Shasu (id., ib., 11 (1950), plate 7, line 6, cf. p. 62).

Tanis, stela [VIII], frag. 3: . . . the Shasu, taken off as ca[ptives . . .] (id., ib., 12 (1952), 88, fig. 7).

Tanis, stela IX, face B. 3: who plundered Shasu-land (id., ib., 13 (1954), 78, fig. 1, 81).

Karnak, south of Hittite treaty and Ascalon-scene: . . . the Shasu whom His Majesty plundered, over a file of
prisoners (Wreszinski, Atlas, 11, Taf. 58b; collated).

+ Cf. Glueck, Hebrew Union College Annual 32 (1961), 12, 13—14.

5 Montet-Goyon, Kémi 5 (1936), plate 3: Obelisk I, E. face; cf. Grdselofl, op cit., %8.

6 H. W. Fairman, Amarah West I: The Temple (forthcoming); see provisionally Grdseloff, op. cit., 79-83.

7 Ibid. 79-81, @, b, d. His identification of Wrbr (' Urbil) as the Arbil of Eusebius and particularly with
modern Irbid in Transjordan (ibid. 82-83, f) is less certain, as we have no evidence so far for Early Iron I
occupation there (cf. G. L. Harding, The Antiquities of Jordan (1959), 54-55).
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Rbn with the Laban of Deuteronomy 1, 1 (and Libnah of Numbers 33, 20—-21)! and
Smct with the Shimecathites of 1 Chronicles 2, 55, all in the area of Setir/Edom, the
Negeb, or the ‘Araba rift valley between them. Thirdly, one may cite a stela of
Ramesses II from Gebel Shaluf.2 On the right edge (among other things) ¢Anath says
to the king (1) give to thee (the) Shasu-land . . . ., while line 2 on the front of the stela
surely must be read Azk dw [n] s[cr . . .], i.e. who plundered the mountain [of | Se[rir].
Again, Shasu and Se¢ir go together.

This evidence clearly suggests? that Ramesses or troops of his raided the Negeb, the
uplands of Setir or Edom, and perhaps part of the intervening ‘Araba rift valley. If
this be attributed to one expedition, one may assume that the Egyptians crossed the
northern Negeb, then descended into the ‘Araba (via Scorpions’ Ascent?) and struck
up into the hills of Setir. Ramesses III must have done something like this, if one
credits his words: I destroyed the Secirites among the Shasu-tribes, I plundered their
tents of people and goods.*

Thus we have evidence for the activity of Ramesses II (or at least of his forces) in
both Edom and Moab. But did the undertakings in Edom and Moab form part of one
campaign or at least two? This we do not know. If both were raided on one campaign,
one may suggest the sequence: eastwards across W. Palestine and the Jordan, then
southwards through Moab and Edom (Setir), finally westwards across the ‘Arabas
and Negeb to Gaza, and home. It is possible (but less likely?) that they might have
followed this route, but in reverse.® If Moab and Setir were invaded on different occa-
sions, one may suggest the northern approach for Moab, and the southern one for
Sedr. At this point, perhaps I may hazard a daring suggestion concerning the Setirite
campaign. In his survey of N. Edom, Glueck recorded’ a site (Early Iron age and
Byzantine occupations) and its district that curiously enough were named Ramses,
about 2 km. (1} English miles) north-west of ancient Bozrah (mod. Buseira). Would
it be over-bold to suggest that in fact Ramesses II did have here—and perhaps else-
where—a fort in his name, as the Rataba stela suggests, and that somehow the name
stuck ever after 8

I Not verse 18 as Grdseloff prints.

2 Ismailia no. 2758. See Goyon, Kémi 7 (1938), pls. 22 right and 21 respectively.

3 As already noted by Grdseloff, op. cit., 83. His suggestion (pp. 83-85) that the Shasu who spied on the
Egyptians for the Hittites near Qadesh and the Shasu of P. Anastasi I, 19, 1—3 are from Se'ir is rather specula-
tive, as Se‘ir was only one part of ‘Shasu’.

* Le. the semi-nomadic element, rather than the fortress-dwellers? P. Harris I, 76, 9~11, cf. Grdseloff,
87-88.

5 The campaign of the four kings in Genesis 14 follows such a route: straight down through Transjordan
into Mt. Se'ir, and west across the ‘Araba and Negeb before returning north whence they had come.

6 A little like the early Hebrews who went via Sinai and the Negeb into the ‘Araba—but had to skirt round
Edom and Moab before taking the Dibon area from the Amorites.

7 Annual A.S.O.R. 18/19 = EEP III, 3738, site 33 and map I1Ib.

8 T have no great confidence in this idea; but compare the suggestion made long ago by Calice, OLZ 6
(1903), col. 224, that ma‘yan-mé-nephtoah in Joshua 15, g and 18, 15 should be rendered not ‘spring of the waters
of Nephtoaly’, but ‘well (ma‘yan) of Merenptah’ (Méneptoah from a form like Meneptih, showing the common
vowel-change @>o, plus ‘furtive’ a before the laryngeal). This is plausible (cf. also Borée, Die alten Orts-
namen Paldstinas (1930), 113—14), but doubted by some. The site is now Lifta, north-west of Jerusalem.
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The Campaigns of Ramesses 11

It is difficult to place these Transjordanian activities within the general pattern of
Ramesses II’s Asiatic wars as at present known, and a summary must suffice.

The first campaign would be that of year 4; the ‘middle’ stela at Nahr el-Kelb north
of Beir(it gives this date clearly.!

The second campaign—explicitly so called2—is that of year 5 in Syria that ended in

the notorious battle of Qadesh.3

Then, a campaign in year 8§ in Palestine, Syria, and Phoenicia is commemorated on the
rear face of the pylon of the Ramesseum.+

Then comes the south stela of Ramesses 11 at Nahr el-Kelb, perhaps dated in year 10,
indicating further activity in Phoenicia.’

At some time in this general period belong the Syrian wars commemorated by the
Karnak series of reliefs® and related scenes at Luxor,? besides other traces.8

However, the Egyptians had also to deal with matters nearer home, in Palestine. An
undated scene at Karnak showing the submission of Ascalon is usually ascribed to
Ramesses I1.9 And in his year 18 is dated a stela from Beth Shan that records virtually
no concrete facts,° but in itself may indicate activity in that region.’* This brings us to
year 21 and the Hittite Treaty,'? after which dated records of warfare cease.3

! Lepsius, Denkm., 111, 197b; Weissbach, Denkmdler u. Inschr., Miindung des Nahr el Kelb (1922), Taf. 9;
Porter—Moss, vi1, 385; I collated the year-number in 1961.

2 In the Bulletin, 3; Kuentz, Bataille de Qadech, 329, and Gardiner, Kadesh Inscriptions, 28.

3 Latest convenient study is Helck, Beziehungen, 204—39; add Montet, Revue hittite et asianique 18, fascs.
66—67 (1960), 109-15 and Kémi 16 (1962), 76—79; A. R. Schulman, ¥ARCE 1 (1962), 47-53.

+ Wreszinski, Atlas, 11, Taf. 9go—91; Simons, Handbook, 148-9; cf. Helck, op. cit., 219—20 and references. The
capture of Dapur illustrated at both Luxor and the Ramesseum may belong to this date, cf. p. 63, n. 1 above.

s Lepsius, Denkm. 111, 197 ¢ with Text, v, 390 end; Weissbach, op. cit., Taf. 6; Porter—Moss, loc. cit. The
modern motorway-cutting has made this stela a little precarious of access.

6 Porter—-Moss, 11, 23—24 (66—73), esp. Wreszinski, op. cit., Taf. 54—56a (incomplete).

7 Porter—Moss, 11, 108-9, 117-25, esp. Wreszinski, op. cit., Taf. 65-8o.

8 Unpublished and broken rhetorical stela from Tyre (Leclant, Orientalia, Ns 30 (1961), 304); the ‘Job
stone’ (see below, p. 69, n. 7); and a relief of the capture of ‘Irqata at ‘Améra West (Amarah West I, forth-
coming—my thanks go to Professor Fairman for his permission to mention this fact).

9 Porter-Moss, 11 49 (3), esp. Wreszinski, op. cit. Taf. 58. A very close scrutiny of the cartouches both in
this scene and in the war-scenes north of the Hittite Treaty (Porter-Moss, 11, 47 (1); Wresz., Taf. 57, 57a)
shows only the names of Merenptah usurped by Sethos 11, and no recognizable traces of the names of Ramesses
II. However, the presence of Prince Khaemwas in the scenes north of the Treaty must imply that at Meren-
ptah’s usurpation of these scenes all trace of Ramesses’ names was expunged. Presumably the same explana-
tion holds for the Ascalon-scene; otherwise, it would have been in order to suggest that Merenptah’s name was
original, and that the scene was an illustration of the occurrence of Ascalon on his so-called ‘Israel stela’.

10 So, and not year 9, according to Cerny, Eretz-Israel 5 (1958), 75%-82*; earlier references, Porter—Moss,
Vi, 379.

1 As do the far more explicit stelae of Sethos I (refs., ibid. 380, and Helck, Beziehungen, 200-1, 203).

12 Jast study with references, Helck, op. cit., 223-31; his paper (p. 646) on KUB, xx1, 38 appeared in
Fournal of Cuneiform Studies 17 (1963), 87-97.

13 In year 34, Ramesses married a Hittite princess (Helck, op. cit., 231—2; new version of text of Abl Simbel
marriage-stela by Cerny, Donadoni and Edel, ed. by Centre de Documentation sur ’Ancienne Egypte: C.
17, 1960), and later a second such princess (Coptos stela, Petrie, Koptos, pl. 18, 1, 1. 7, with an unpubl. frag-
ment, Cairo Cat. 34511, after my own copy; Helck, 233). Of other wars of Ramesses I1, little definite is known.
For Libya and Sherden, cf. Yoyotte, Kémi 10 (1949), 65 end, 67-69. For Nubia, cf. Fairman, ¥EA4 34 (1948),
8 and pl. 6, 1.
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The foregoing picture may suggest that for his first ten years, Ramesses’ Asiatic acti-
vities were concentrated on Syria and the Hittite problem. Perhaps this gave way to a
stalemate ending in the treaty of year 21. In the meantime, in years 11-20, unrest had
developed in Palestine (Ascalon relief; Beth Shan stela; ‘Job stone’). Perhaps one may
also place the Edomite and Moabite undertakings within this period.r

Wider Aspects

The new information about Egyptian activity in Moab cannot fail to be of interest
to students of Palestinian archaeology and history, and not least for Old Testament
studies.

From the archaeological point of view, the Egyptian data on Palestine east of the
Jordan support the general results obtained by Glueck from his comprehensive surveys
of sites in that whole region.? These surveys have shown a nearly complete lack of
settled occupation of Transjordan (south from the Amman area) during the eighteenth
to fourteenth centuries B.Cc.3 It is significant that, after the mentions of Shufu in the
nineteenth century B.C.,* no more clear Egyptian references to southern Transjordan
occur before the reign of Sethos I, ¢. 1300 B.C.

In his time Egyptian control in northern Transjordan is evidenced by a stela of his
from Tell es-Shihib,5 while the Shasu that troubled him from Sile to south Palestine
may have originated not only in the Negeb and Sinai but also in the ‘Araba or further
east. Under Ramesses II the emergence of the new kingdoms of Edom, Moab, and
Ammon probably led to internal conflicts in Palestine on both sides of the Jordan,® and
so to the Egyptian intervention in Moab and Edom that is the concern of this paper,
besides continued activity further north hinted at by the rock-stela near Sa‘adiya in
Bashan.” The new concern with southern Transjordan (Edom and Moab) was some-
thing unheard-of in the Eighteenth Dynasty. After Ramesses 11, Egypt continued to
have intermittent contacts with this region.’

I L.e. within ¢. 1280-1270 B.C. on the commonly accepted (and to my mind, still preferable) dates of 1290~
1224 B.C. for Ramesses II; or else ¢. 1294-1284 on Rowton’s more recent choice of 1304—1238 for that king
(Jowrn. Cun. Stud. 13 (1959), 1-11; ¥NES 19 (1960), 15-22; Hayes, CAH?, 1, ch. 6, p. 19).

2 Published in his EEP I-IV, 1934-51 (= Annual A.S.O.R., vols. 14, 15, 18/19, 25—28). See for a briefer
account his book The Other Side of the Jordan (1940), 123 fI., 128 fI., 134 1., 140 ff.

3 Except in certain important or better-favoured spots (like the Amman area), cf. G. L. Harding, Palestine
Exploration Quarterly go (1958), 10~12. Harding’s Middle and Late Bronze finds in these limited areas qualify,
but do not fundamentally alter, Glueck’s results based on very extensive work.

4 Located in the general region of later Moab, Hebrew Sheth. The parallelism in Numbers 24, 17-18
indicates clearly that Sheth or Shutu is equivalent to Moab—cf{. there, Jacob // Israel, Moab // Sheth (English
versions, ‘tumult’), Edom // Se‘ir. Cf. already Albright, BASOR 83 (1941), 34, n. 8. Swtw occurs in the
Execration-texts (Helck, Beziehungen, 5o, S. 2, and 60, P. 52—53), and perhaps at Beni Hasan (ibid., 46).

5 Smith, Pal. Explor. Fund Quar. St., 1901, 347 (fig.), 348 fI.; other references, Porter—Moss, vi1, 383.

6 Such as those recorded on the Beth Shan stelae of Sethos I (Pahil is just east of the Jordan), and compare
the tradition of Moabite interference west of Jordan in Judges 3, 12 ff., not to mention Midianite inroads
(Judges 6, 1-6). .

7 The so-called ‘Job-stone’, Erman, ZAS 31 (1893), 100-1, with which should be compared Albright,
Annual A.S.O.R. 6 (1926), 45 n. 104; other references, Porter—-Moss, viI, 283.

8 Edomite tribes of Shasu entering the E. Delta in late Dyn. XIX (P. Anastasi VI, 51-61); campaign of
Ramesses 111 in Se'ir (above, p. 67 and n. 4); an Edomite prince in Egypt in David and Solomon’s time
(1 Kings 11, 14-22); part of the campaign of Shoshenq I (cf. Mazar, Vetus Testamentum, Supplement-Vol. 1v
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For Old Testament studies, the new information has some bearing on the date of the
Hebrew conquest of central Transjordan and their entry into W. Palestine, not to men-
tion the date of the Exodus.” The Old Testament offers the following sequence of events:

The Moabites occupied not only the territory between the Zered and Arnon rivers
(Wadis Hesa and Mjib) but also at first the area north of the Arnon up to Heshbon,
i.e. the plateau of Medeba. But then Sihon—the Amorite king of Gilead, just to the
north of this area—conquered the Medeba plateau from the Moabites. The latter were
thus confined to the region south of the Arnon.2 Subsequently, a new king, Balak,
arose in Moab ;3 the Amorite defeat may well have cost his predecessor the throne.

In Balak’s time, the Hebrews had to skirt round the well-guarded borders* of Edom
and Moab.5 When they sought passage westwards, through the territory of the Amorite
Sihon, he mobilized against them only to be defeated. The invading Hebrews thus took
over all Sihon’s realm including the ex-Moabite plateau of Medeba as far south as
the Arnon,% it being assigned to the Reubenites. Thereafter, the Israelites penetrated
westwards across the Jordan under Joshua.

Now it would be highly unrealistic to have Ramesses’ forces invading the region of
Dibon north of the Arnon once the Hebrews under Moses and Joshua had taken over this
area;’ and it would perhaps be preferable also not to have his campaign tangled up
with the rather earlier activities of Sihon. It would be much more realistic to suppose
a still earlier date for Egyptian intervention in Moab and Edom. Thus one may
envisage the following sequence of events: (i) Perhaps in the second decade of his reign
(and possibly still later), Ramesses II or forces of his invaded the kingdoms of Edom
(Se‘ir)and Moab—whether in one campaign or separately is not clear. (ii) Subsequently,
Sihon the Amorite seized Moabite territory north of the Arnon, and (iii) Balak succeeded
the former (and discredited ) king of Moab. (iv) Later still, the Hebrews skirted round
Edom and Moab, and overcame Sihon to pass westwards. Event (i) occurred some time
in the first half of the thirteenth century B.C., but the intervals between (i) and (ii) and
each successive event are unknown; at least several decades may be involved (except,
perhaps, between (ii) and (iit)).

As on other grounds the Hebrew invasion would fall into the second half of the thir-
teenth century B.C.,® the new evidence fits into the existing picture quite well. The
Ramesside sources for Egypt’s political history and foreign relations are more often
tantalizing than enlightening, but from time to time they yield some fresh morsels to
fortify our understanding of that age.

(1957), 57 f.—Negeb and across the Jordan). Also (end of Dyn. XX?) the writer of Pap. Moscow 127 (5, 5)
envisages relations with ‘those of Setir’, see Korostovtsev, leraticheskii Papirus 127 (Moscow, 1961).

I For the probable date of these episodes on the evidence known hitherto, see Douglas, Bruce, Packer,
Tasker, and Wiseman (eds.), New Bible Dictionary (1962), 214-16. 2 See Numbers 21, 26—30.

3 His title, Num. 22, 10. Num. 21, 26 speaks of a ‘former king’ who lost the area north of the Arnon.

4 Cf. Glueck, Hebrew Union College Annual 11 (1936), 142—4, and the site-details in Annual A.S.O.R. 15
(1935) = EEP II. Cf. also May, Hamilton, and Hunt, Oxford Bible Atlas (1962), map on p. 59.

5 Num. 21, 1120, cf. Judges 11, 17. 6 Num. 21, 21-25.

7 Otherwise, one might expect a mention of ‘Israel’ in the same class of records of Ramesses II that mention
‘Se‘ir’ and ‘Moab’, before its known occurrence on Merenptah’s famous Israel stela.

8 For which see the reference cited in n. 1 above.
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THE NITOCRIS ADOPTION STELA

By RICARDO A. CAMINOS

THE ancient Egyptian record dealt with in the present paper is a large though incom-
plete granite stela of the Late Period preserved in the Cairo Museum. The stela is
inscribed with a hieroglyphic text which essentially documents the formal entrance of
Princess Nitocris into the college of priestesses at Karnak with a view to her eventual
accession to the supreme office of God’s Wife of Amiin. Princess Nitocris was a daughter
of King Psammetichus I, the founder of the T'wenty-sixth (Saite) Dynasty, at whose
behest she took the veil, so to speak, in the ninth regnal year of that sovereign, which
corresponds to 656 B.C.!

Introductory remarks and bibliography

The stela under consideration was unearthed by Georges Legrain while engaged in
clearing and strengthening the western end of the great temple-complex at Karnak in
February 1897. It was found lying face down in the forecourt of the temple of Amiin
near the triple shrine of Sethos II which, as is known, stands in the north-west corner
of the said forecourt. The original position of the monument could not be determined
by Legrain and still remains problematic.?

Transferred from the Karnak temple to the Egyptian Museum in Cairo at an un-
recorded date, the stela was registered in 1903 in the Museum’s Fournal d’entrée,
vol. vii, under No. 36327, and is now set up in the so-called Late Period Room on the
ground floor of the Museum.3

The stela, which is of coarse-grained red granite,* is incomplete. The upper part is
broken off and missing. Although ragged and uneven the plane of fracture is neverthe-
less neat and distinct in that it has no flaked or worn borders but exhibits, on the con-
trary, a sharp, well-defined edge which is discernible in the photograph on pl. VII and
still more clearly in the line drawing on pl. VIII.5 In its present mutilated condition
the stela is a rectangular monolith, a large slab about 184 cm. high,® 145-5 cm. wide,
and varying in thickness from 83 to 85 cm. The volume of the block is therefore
2-25 cubic metres with an estimated weight of 6,0075 kilogrammes. There is no way
of ascertaining how much is lost at the top; there can be little doubt, however, that the

U Gardiner, Egypt of the Pharaohs, 451, quoting Parker, Mitt. Deutsch. Inst. Kairo 15, 212.

2 Legrain, ZAS 35, 12; id., Ann. Serv. 7, 56; Porter and Moss, Topographical Bibliography, 11, 11 ; Barguet,
Temple d’ Amon-Ré, 52 with n. 4. 3 Maspero, Guide du visiteur au Musée du Cairé®, 205 (878).

+ On this stone see Lucas, Ancient Egyptian Materials*, 58.

s Damage suffered by the stela after its discovery and affecting the uppermost preserved line of text is
described below, p. 76 with n. 1.

6 The maximum height is on the left end: 188-4 cm. The minimum height is in the centre: 1798 cm. The
height on the right end is 1846 cm.
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surviving portion now kept in the Cairo Museum represents the main body and bulk
of the original monument. As far as can be judged from what remains only the face or
front of the slab was dressed smooth and carved upon, the sides and back having been
left rough, from which it may be surmised that the stela was not a free standing memorial
but formed a panel embedded in a wall. On the left side or thickness of the stela, some
105'5 cm. from the top and 83 cm. from the bottom, and much nearer the back than
the face of the stone, thereis a round cavity or hole about 10 cm. in diameter and 12+5 cm.
deep. The function of this obviously man-made hole is obscure to me. Legrain, ZAS
35, 16, described it as a bolt-hole and concluded from its position that the slab had
been ‘le montant gauche d’une porte monumentale’.

The inscribed field, as preserved, is framed around and divided horizontally by thin
incised lines. The width of the inscribed field between the frame lines is 138-5 cm. at
the top and 1404 cm. at the bottom, with margins on either side which vary from 2-5
to 3-5 cm. The distance between the horizontal dividing lines is from 5-7 to 6 cm.,
but the last inscribed band, which is an addendum to redress an omission in the body
of the text, is only 4-7 cm. high. The lowest framing-line is 8-5 cm. from the bottom
of the stone. There is no trace of colour anywhere.

Thirty-one horizontal lines of hieroglyphic text are preserved; just how many lines
of writing are missing at the top of the stone is unknown. The uppermost hieroglyphic
line extant, marked no. 1 on pl. VIII, is badly damaged and for the most part lost, while
the rest of the inscription (Il. 2-31) is in an excellent state of preservation. The text runs
in the normal direction, from right to left. The hieroglyphs are cut in shallow sunk
relief, entirely without interior detail. The style of the signs leaves much to be desired;
they are often too thin and of ungainly appearance, the coarse grain of the stone having
by no means helped the efforts of the rather indifferent craftsman who carved them.
An average full-height | measures 4 cm., while a full-breadth — averages 3-7 cm.

Georges Legrain made the text available to scholars for the first time in ZAS 35
(1897), 16 ff. For an editio princeps, published with commendable dispatch, the Legrain
copy must be deemed extremely good. It contains very few misreadings, its main
shortcoming being the method chosen to reproduce the text, which is printed in run-on
lines of type from the Theinhardt fount. Short excerpts from the text were included by
Erman in his Aegyptische Chrestomathie (1904), 83 ff. Subsequently, in 1940, the text
was reproduced in its entirety in Sander-Hansen, Das Gottesweib des Amun, Textan-
hang 2. Both Erman’s and Sander-Hansen’s editions are hand-drawn, but in executing
them the authors made no effort to achieve faithful reproductions of the original ; these
editions merely reproduce the Legrain copy and therefore possess no independent value.
There seems to be no other publication of the text; apparently the Legrain edition has
been the basis of all work and research done on this remarkable document since its
discovery over sixty-seven years ago.

So far as I can determine there are only two translations of the stela in print. One,
the earlier, is by Erman in Z4S 33, 24 ff., published in 1897. The other is to be found
in Breasted, Ancient Records, 1v, §§ 935 fI., which appeared in 1906. Breasted’s English
version is avowedly largely based on Erman’s German rendering.
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Unanimously recognized as one of the most important records surviving from the Saite
period, the stela has been repeatedly utilized and quoted. Scholars have on the whole
adhered to the substance of the rendering and interpretation set forth six decades ago by
Erman and Breasted, deviating therefrom on points of detail only. I have made full use
of my predecessors’ works; for practical reasons I have, however, abstained both from
giving details of my borrowings and from indicating explicitly just where my hieroglyphic
readings or my translation or my interpretation are at variance with the readings, trans-
lation, and interpretation of previous students of this text. Only very exceptionally have
such discrepancies been pointed out in the commentary. Those interested in comparing
my results are referred to the literature quoted at the foot of this page.!

The present paper is primarily and essentially based on the direct, meticulous study
of the original document in the Cairo Museum. The preparation of a natural-size
facsimile copy, undertaken chiefly as a practical exercise in epigraphy and also as part of
an inquiry into the palaeography of the Late Period, occupied me intermittently from
1959 to 1963 ; the resulting facsimile is shown on a 1:4 reduction on pls. VIII-X.2

1 The following references are listed chronologically, ranging from 1897 to 1963: Legrain, ZAS 33, 16 ff.;
Erman, ZAS 33, 24 ff.; Maspero, Hist. anc. des peuples de I'Orient classique, 111, 493; Bénédite, Sur un étui
de tablette, 9 fI.; Budge, History of Egypt, V1, 206; Maspero, Ann. Serv. 5, 88 ff.; Erman, Aeg. Chrest., 30* fI.;
Otto, Priester und Tempel im hellenistischen Agypten, 1, 260 n. 2; Petrie, History of Egypt, 111, 337; Legrain,
Ann. Serv. 7, 48 1., 56 f., 191 {.; Breasted, Anc. Records, 1v, §§ 935—58; Buttles, The Queens of Egypt, 218 {.;
Ranke, ZAS 44, 51; Griffith, Catalogue Dem. Pap. Rylands Library, 111, 72 f., 78 n. 11, 89 n. 1 ; Breasted, History
of Egypt?, 567; Steindorff, Abhand. Leipzig, 1909, 888 £.; Legrain, Rec. trav. 36, 63 ; Gauthier, Livre des Rois, 1v,
83 n. 2, 84 n. 2; Kuentz, BIFAO 14, 254; Daressy, Ann. Serv. 18, 30 fI.; Knight, Nile and Jordan, 315; Moret,
Le Nil et la civilisation égyptienne, 407 f.; Hall in Cambridge Ancient History, 111, 286, 294, 307; Roeder, Statuen
dagyptischer Komgmnen, 8 (cf. id. Melanges Maspero, 1, 436) Moret, L’Egypte pharaonique, 547; Gauthier in
Précis de Uhistoire d’ Egypte, 1, 204 ; Erman, Religion der Agypter, 319; Gauthier, Les Nomes d’Egypte, p. ix n. 2;
Kees, Nachr. Gittingen, N.F. 1, 96 (cf. Sauneron and Yoyotte, BIFAO 5o, 201); id., ZAS 72, 47 f.; Sander-
Hansen, Die religiosen Texte auf dem Sarg der Anchnesneferibre, 2; id., Das Gotteszveib des Amun, 10 (Nos. 26,
27), 30, 43; Vandier, Religion égyptienne, 151; Zeissl, Athiopen und Assyrer in Agypten, 64, 66; Lichtheim,
FNES 7, 164; Macadam, Kawa, 1, Text, 119 ., 124 n. 6, 126, 128 (cf. Leclant and Yoyotte, BIFAO 51, 34 f.);
Scharff and Moortgat, Agypten und Vorderasien im Altertum, 182; Van Wijngaarden, Oudheidkundige Mede-
delingen, N.R. 32, 19f.; Yoyotte, Rev. d’Eg. 8, 232 (cf. Christophe, Bull. Inst. d’Eg. 33, 147 n. 1); Elgood, Later
Dynasties of Egypt, 77 f.; Cerny, Ancient Egyptian Religion, 133; Christophe, Cahiers d’histoir.q égyptienne,
Sér. iv, fasc. 3—4, 232 fI.; Kees, Priestertum, 266 f., 2776 f., 281; Kienitz, Die politische Geschichte Agyptens, 15;
Edwards, BM Quart. 19, 82; Christophe, Bull. Inst. d’Eg. 35, 144, 147 with n. 1 (cf. id., BIFAO 55, 78 n. 1;
Ann. Serv. 54, 93 with n. 5); Barguet and Leclant, Karnak-Nord, 1v, 127 f.; Otto, Agypten: Der Weg des
Pharaonenreiches?, 233; Helck and Otto, Kleines Wort. der Aegyptologie, 125 f.; Seidl, Agyptische Rechtsge-
schichte, 29, 50, 67; Leclant, Rev. hist. rel. 151, 1305 1d., ¥NES 13, 160 n. 32; Helck, Verwaltung, 231 fI.; Kees,
Mitt. Inst. fiir Orientforschung 6, 165 (cf. id., ZAS 58, 99; Vandier, Papyrus fumilhac, 25 n. 1, 38 1. 4); Drioton,
L’Egypte pharaonigue, 178 f.; Bothmer, Egyptian Sculpture of the Late Periog’, 15; Leclant, Montoueﬁzhat, 239,
264, 268, 275; Gardiner, Egypt of the Pharaohs, 354; Drioton and Vandier, Egyptet, 577 £.; Kees, 245 87, 62;
Goedicke, Mitt. Deutsch. Inst. Kairo 18, 48; Parker, Saite Oracle Papyrus, 5; Vandier, Papyrus Jumilhac, 58
with nn. 3—4; 77 f. (cf. id., Mitt. Deutsch. Inst. Kairo 14, 212); Pirenne, Histoire de la civilisation de I’Egypte
ancienne, 111, 116.

2 The work was carried out during three full weeks in July—Aug. 1959, a week in Nov. 1960, and a week in
Oct. 1961. In Sept. 1962 a final collation was made, and outstanding problems were rechecked and resolved
on Jan. 23, 1963. I wish to express my deep gratitude to Dr. Victor Antun Girgis and Mr. Gamal Salem,
Chief Keeper and Keeper of the Egyptian Museum, Cairo, for the liberal facilities of work afforded me,
including the loan of a ladder, drawing-board, and spot-lights. Special thanks are also due to Mrs. Martha
Hough, formerly of Pembroke College, and Mr. Carlos H. Caminos of Brown University, who painstakingly
and accurately inked in my pencil facsimile. The photograph on pl. VII was taken at Karnak shortly after the

C 2208 L
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Translation

[THE BEGINNING OF THE TEXT IS LOST] ... ‘. .... (1) to play the sistrum [before] himin. . ...
who perceives his goodness (?) and he knows him as one heavy of wrath (also). I have acted for
him as should be done for my father. (2) I am his first-born son, made prosperous by the father of
the gods, fulfilling the ritual requirements of the gods; (a son) whom he begat for himself in order
to gratify his heart. I have given to him my daughter to be God’s Wife and have endowed her
better than those who were before her. Surely he will be gratified with her worship and protect the
land of (3) him who gave her to him. Now then, I have heard that aking’s daughter is there, (a daughter
of) the Horus Lofty-of-diadems, the good god [Taharqa], justified, whom he gave to his sister to
be her eldest daughter and who is there as Adorer of God. I will not do what in fact should not be
done and expel an heir from his seat, seeing that I am a king who loves (4) truth—my special abomi-
nation is mendacity—(and that I am) a son who has protected his father, taken the inheritance of
Geb, and united the two portions as a youth. I will give her (my daughter) to her (Taharqa’s
daughter) to be her eldest daughter just as she (Taharqa’s daughter) was made over to the sister of
her father.’

Then they (5) pressed the forehead to the ground and gave thanks to the King of Upper and
Lower Egypt Wahibré¢, may he live for ever; and they said: ‘Firmly and enduringly till the end of
eternity your every command will be firm and enduring. How good is this which God has done for
you! How advantageous is what your father has done for you! He put (it) in the heart of him whom
he loved that he should cause (6) his procreator to thrive upon earth, seeing that he wants your
personality to be remembered and rejoices at men pronouncing your name: The Horus Great-of-
heart and King of Upper and Lower Egypt Psammetichus, may he live for ever, he made as his
monument for his father Amiin, lord of heaven, ruler of the Ennead, the giving to him of his beloved
eldest daughter Nitocris, (77) her fair name being Shepenwepe, to be God’s Wife and play the sistrum
to his fair face.’

Regnal year o, first month of Akhet, day 28: Departure from the king’s private apartments by his
eldest daughter clad in fine linen and adorned with new turquoise. Her attendants about her were
many in number, (8) while marshals cleared her way. They set forth happily to the quay in order to
head southwards for the Theban nome. The ships about her were in great numbers, the crews con-
sisted of mighty men, all (the ships) being laden up to their gunwales with every good thing of the
palace. (9) The commander thereof was the sole friend, the nomarch of Natr-khant, generalissimo and
chief of the harbour Samtowetefnakhte, messengers having sailed up-river to the South to arrange
for provisions ahead of her. The sail of the mast was hoisted and the rising wind pricked his nostrils.
(10) Her supplies were obtained from each nomarch who was in charge of his (own share of) pro-
visions and was furnished with every good thing, namely bread, beer, oxen, fowl, vegetables, dates,
herbs, and every good thing; and one would give (way) to the other until she reached Thebes.

(11) Regnal year 9, second month of Akhet, day 14: Putting to land at the quay of the city of the
gods, Thebes. Her front hawser was taken, and she found Thebes with throngs of men and crowds
of women standing and jubilating to meet her, surrounded (12) by oxen, fowl, and abundant pro-
visions, many in number. Then theysaid: ‘Let Nitocris, daughter of the King of Upper Egypt, come
to the House of Amiin, that he may receive her and be pleased with her. Let Shepenwepe, daughter
of the King of Lower Egypt, come to Ipet-sut, that the gods who are in it may praise her.’

Firm and abiding is every monument of (13) the King of Upper and Lower Egypt Psammetichus,
may he live for ever unto eternity. Amin, lord of heaven, king of the gods, welcomed what was made
for him by his son the Horus Great-of-heart, may he live for ever unto eternity. Amiin, ruler of the

discovery of the stela; the print, here reproduced, is kept in the Griffith Institute, Oxford, and is published by
the courtesy of Dr. R. L. B. Moss and the Centre of Documentation, Cairo, where the negative is lodged.
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Ennead, praised what was made for him by his son the Two-Ladies Possessor-of-rank, may he live
for ever unto eternity. (14) Amin, the greatest of the gods, esteemed what was made for him by his
son the Horus-of-Gold Mighty, may he live for ever unto eternity. The requital for this from
Amiin, the bull of his two heavens, and from Mont, lord of the Thrones of the Two Lands, is a
million years of life, a million years of stability, and a million years of dominion; and all health and
happiness from them is for their beloved son, the King of Upper and Lower Egypt, lord of the Two
Lands Wahibrés, (15) son of Ré Psammetichus, may he live for ever unto eternity. (Amiin) has
given to him (that he should be joyful) together with his soul, Horus has given to him his throne,
and Geb has given to him his inheritance: he will be pre-eminent among the spirits of all the living;
in fact he is the King of Upper and Lower Egypt upon the throne of Horus, a personality without
equal (?).

Now after she came to the God’s Wife Shepenwepe, (16) the latter saw her and was pleased with
her; she loved her more than anything and made over to her the testament which her (Shepenwepe’s)
father and her mother had executed for her; and her eldest daughter Amonirdis, daughter of King
Ta[harqa], justified, did likewise. Their bidding was done in writing, to wit: ‘Herewith we give
to you all our property in country and in town. You shall be established upon our throne firmly
(17) and enduringly till the end of eternity.” Witnesses of their bidding were all the prophets,
priests, and friends of the temple.

List of all the property given to her as a gift in towns and nomes of Upper and Lower Egypt.
What His Majesty has given to her in seven nomes of Upper Egypt:

In the district of Ninsu: an estate called (18) Iwna which is in its territory, 300 arouras of field.
In the district of P-emdje: the place of Putowe which is in its territory, 300 arouras of field.

In the district of Dwen-tanwy: the place of Kwkw which is in its territory, (19) 2c0 arouras of field.
In the district of Wen: the places of Nesmin which are in its territory, 500 arouras.

In the district of Edjo: Kay which is in its territory, 300 arouras.

In the district of He-sekhem: the place of Harsiése which is in its territory, (20) 200 arouras.

All this, sum-total : 1,800 arouras of field together with everything that comes forth thence in country
and in town, together with their dry lands and their canals.

Bread and beer to be given to her destined to the temple of Amiin:

What the fourth prophet of Amiin, mayor of NG (21) and governor of the entire Upper Egypt
Montemhat, healthy, has to give to her: 200 deben of bread, 5 Ain of milk, 1 cake, and 1 bundle
of herbs in the course of every day; monthly due: 3 oxen and 5 geese.

What his eldest son, the instructor of prophets in Thebes Nesptah has to give to her: 100 deber of
bread, 2 Ain of milk, and 1 bundle of herbs in the course of every day; monthly due: (22) 15 cakes,
10 heben of beer, and (the yield of) a 100-aroura field belonging to the nome of Tjebu.

What the wife of the fourth prophet of Amiin Montemhat Udjarens, justified, has to give to her:
100 deben of bread in the course of every day.

What the first prophet of Amin Harkhébe has to give to her: Daily due: 100 deben of bread and
2 hin of milk; monthly due: 10 cakes, (23) 5 heben of beer, and 10 bundles of herbs.

What the third prophet of Amiin Pdamennebnestowe has to give to her: Daily due: 100 debes of
bread and 2 kin of milk; monthly due: 5 keben of beer, 10 cakes, and 10 bundles of herbs.

Sum total: Daily due: 600 deben of bread, 11 hin of milk, 2} cakes, and 2% bundles of herbs;
(24) monthly due: 3 oxen, 5 geese, 20 keben of beer, and (the yield of) 1co arouras of field.

What His Majesty has to give to her from the temple of R&-Atum in the Hek¢adje nome in the form
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of divine offerings instituted by His Majesty: 3 khar of first-class emmer after it has been offered
in the (divine) presence, every day, and the god has been satisfied therewith.

What has to be given to her from the temples of : Sais, 200 deben of bread; (25) Pi-Ed;jo, 200 deben of
bread; Pi-Hathor-mefke, 100 deben of bread; Pi-inbwey, 50 deben of bread; Pi-neb-imu, 50 deben
of bread; Pi-manu, 50 deben of bread; T-tat-en-Tjar, 50 deben of bread; Tanis, 100 deben of
bread; Pi-Hathor, 100 deben of bread; (26) Pu-Bast-neb-Bast, 100 deben of bread; Hat-hrib,
200 deben of bread; Mest, 50 deben of bread; Baset, 50 deben of bread; Pi-Hershef-neb-Ninsu,
100 deben of bread; Pi-Sopd, 100 deben of bread.

Sum total: 1,500 deben of bread.

What has been given to her in four nomes of Lower Egypt:

(27) In the district of Sais: the estates of the southern bedouin which are in its territory, 360 arouras
of field.

In the district of Baset: T-tat-en-Nofrehor which is in its territory, 500 arouras of field.

In the district of Geb: (28) Tent-tawatnuhe which is in its territory, 240 arouras.

In the middle district of On: The-wall-of-Iory-son-of-Djedty (also) called The-wall-of-Psherin-
mut-borne-by-Mertwebkhe (29) which is in its territory, 300 arouras.

Total: 1,400 arouras of field (in) four nomes together with everything that comes forth hence in
country and in town, together with their dry lands and their (30) canals.
Sum total: 2,100 deben of bread and 3,300 arouras of field (in) eleven nomes.

Enduring and flourishing! Without perishing nor decline eternally and for ever!

[ADDENDUM IN SMALLER CHARACTERS] (31) In the district of Tawer: Inup together with all its people,
all its fields, and all its property in country and in town.

Notes on the translation

LINE 1. Read 7 5§ n hr-f as in L. 77; the broken sign after the suffix -fis §\. For the
role of the God’s Wives of Amiin as sistrum-players to the god see Sander-Hansen,
Das Gottesweib des Amun, 24; Christophe, BIFAO 55, 75 (b with n. 1); Leclant, Mitt.
Deutsch. Inst. Kairo, 15, 170 with n. 7.

Following the long gap, traces and spacing suggest <>} }!, ‘who perceives his
goodness’; see, for instance, Urk. 1v, 347, 14; Cairo 34010, 1 and 34011, 1 (Lacay,
Steles du Nouvel Empire, 1, 19 and 22 respectively); and further examples in the
Belegstellen to Wb. 11, 8, 3—5; 260, 2—4; also the much earlier parallels quoted by
Goedicke, Mitt. Deutsch. Inst. Kairo, 17, 75 f.; Fischer, ZAS go, 39 (8).

Read o1 %, ‘he knows him’, following Legrain’s copy confirmed by the early photo-
graph on pl. VII, where all five characters are intact and clearly discernible.” Obviously
the top edge was slightly injured after the discovery of the stela; the break affected the
words 7-f sw leaving them in the mutilated condition shown in the drawing on pl. VIII.

Wdn bsw, ‘heavy of wrath’ or else ‘oppressive of might’. For b:w as a noun often
denoting not just ‘might’ but angry, punitive, or even vindictive power, especially of
a god, cf. Caminos, Chronicle of Prince Osorkon, 122 (§ 192, 7); ‘wrath’ is the mot juste
and was suggested by Gardiner, ¥4 48, 62 n. 3, apropos of a text which speaks of

' This is quite plain on the original print on file at the Griffith Institute; it may not be so distinct on the
half-tone reproduction on pl. VII.
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‘heavy (dns) wrath’. Note also bsw-k wdnw, ‘your wrath (or might) is heavy’, Gardiner,
ZAS 42, 25 (iii, 2). As a purely conjectural explanation I would suggest that b2 was
antithetic to the partially restored nfr(w), those two contrasting qualities belonging to
one and the same god, namely Amin, the point being that somebody or perhaps any-
body who saw and was aware of Amiin’s benignity also knew him to be capable of wrath.

Mi irt n (3)t-1, ‘as should be done for my father’. The speaker is King Psarnmetichus I ;
by ‘my father’ he probably means the god Amin. == is a late writing of the preposition
mi; so too in 1. 4 below; cf. Wh. 11, 377. For the passive participle #r¢ expressing moral
obligation see Gunn, Studies in Eg. Syntax, 103 (top), and Lefebvre, Grammaire?,
§ 436, quoting mi irrt n ntr, ‘as should be done for a god’, Shipwrecked Sailor, 147.
Contrast mi ir n Rr, ‘as was done for R&?, apparently with no nuance of compulsion,
in Gardiner, ZAS 42, 17 (i, 27).

LiNg 2. S»f tpy, ‘his first-born son’, to be distinguished from s; smsw or s; wr,
‘eldest son’ alive at a given time; cf. Sethe, Die Thronwirren unter den Nachfolgern
Konigs Thutmosis’ 1., 59 n. 1; Wb. 111, 409, 2-3.

Ht ntrw, lit. ‘things of the gods’; a phrase denoting all that was required by the gods
for their daily nourishment, clothing, and so on; cf. Junker, Das Gitterdekret iiber das
Abaton, 19.

Ir-f n-f sw, lit. ‘he made him for himself’, the god Amiin begat Psammetichus I for
himself for the gratification of his heart.

Rdi-n-i, ‘1 have given’; note the presumably otiose ¢ which often occurs with finite
forms of #di in this inscription and elsewhere in late texts; cf. Caminos, ¥EA4 38, 52
(12). A sdm-n-f is here followed by the sdm-f 1st sing. of shwd, ‘to enrich, endow’; cf.
the alternation of those forms at the beginning of l. 16 and note thereon on p. 86 below.

LiNEs 2—3. T nrdi n-f st, ‘the land of him who gave her to him’, with the sing. masc.
active participle of 7di showing an intrusive ¢ (see immediately preceding note). As an
alternative, the £ may be regarded as the feminine ending of the infinitive 7dit: ‘he will
protect the land because of the giving of her to him’; for # of cause before an infinitive
cf. n rwd, ‘because of being strong’, Boeser, Beschreibung der aegypt. Sammlung in
Leiden, 11, pl. 10, lunette 1. 9; and for the objective pronoun st after n-f cf. Lefebvre,
Grammaire*, § 398 in fine. For this second possibility see 1. 6 of the present stela: ‘he
made as his monument for his father Amiin dit n-f s;t-f the giving to him of his daughter’.

LiNE 3. The Horus K: hs(w) is the Ethiopian king Taharqa (cf. Gauthier, Livre des
Rois, 1v, 32 fI.), whose nomen-cartouche is thoroughly erased here, as it is also in I. 16
below and elsewhere; the defacing was done by order of Psammetichus I1, cf. Yoyotte,
Rev. @'Eg. 8, 215 ff. and particularly p. 223, no. 55. That the late king Taharqa should
be called ntr nfr, ‘the good god’, is noteworthy, for this epithet is applied in the vast
majority of cases to the living Pharaoh and only in exceptional circumstances to the
dead king.!

Taharqa’s daughter referred to here is Amonirdis (II); see below p. 86 note on 1. 16.

Taharqa’s sister alluded to here is the God’s Wife Shepenwepe explicitly mentioned

U Wbh. 11, 361, 10-14; Peet, ¥EA 10, 126 n. 2; Gardiner, Miscellanea Academica Berolinensia, 52; Stock,
Ntr nfr = der gute Gott?, 10f.
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in 1. 15 below; cf. Sander-Hansen, Das Gottesweib des Amun, 10 (No. 26); Kees,
Priestertum, 266 f.; Macadam, Kawa, 1, Text, 121 (cf. Leclant and Yoyotte, BIFAO
51, 35); Yoyotte, Rev. d’Eg. 8, 219 n. 1. To distinguish her from her namesakes this
Shepenwepe, who was God’s Wife and sister of Taharqa, is usually referred to in our
literature as Shepenwepe (II); cf. Leclant, Enquétes sur les sacerdoces et les sanctuaires
égyptiens, 3 n. 3.

Sit-s wrt, ‘her eldest daughter’, periphrastically for ‘her adopted daughter’; cf.
Malinine, GLEC'S 6, 13 {.

Dw;t ntr, ‘Adorer of God’; it might be thought on the strength of this passage that
this was the title of the heiress apparent of the fimt ntr or God’s Wife ;' such was not the
case, however, as shown by other sources; cf. Zeissl, Athiopen und Assyrer in Agypten,
677. The Adorer of God alluded to here is Amonirdis (II), who is mentioned by name
in 1. 16 below.

*=nf T =2, ‘I will not do what in fact should not be done’. I am indebted
to Goedicke for the important observation that = here is a writing of |% in the well-
attested Late Egyptian construction nn iw-f (r) Sdm var. bniw-f (r) Sdm. For the archetype
see the mid-Eighteenth Dynasty Paheri example quoted by Gunn, Studies in Eg. Syn-
tax, 1773 (E), also Gardiner, Grammar3, § 468, 4. For strictly Late Egyptian instances of
this construction with occasional omission of the preposition 7, as is the case in the
sentence under discussion, see Erman, Neuaegyptische Grammatik?, § 752; further
examples with ellipsis of the preposition 7 are to be found in Peet, Great Tomb-
Robberies, 11, pls. 32 (12, 8), 33 (13, 25); Cerny, JEA 27, 109 (23) = ZAS 9o, 14; id.,
Late Ramesside Letters, 7, 13; 73, 1. For m introducing the object of irz cf. Caminos,
FEA 38, 54 n. 35 in fine; Jacquet-Gordon, ¥EA 46, 18 (1. 3); and particularly a valuable
note by James, Hekanakhte Papers, 104, 6, brought to my attention by Goedicke.
James points out the emphasizing function of m when used in this particular fashion
and suggests rendering it ‘in fact’, a rendering which I have adopted here ; the restrictive
‘only’ proposed by Baer, ¥40S 83, 5 n. 206, is inapplicable to the present context. For
tm here cf. Gardiner, Grammar3, §§ 371 and 397; Lefebvre, Grammaire?, §§ 436 and
456; the masculine expressing the meaning of the neuter is good Late Egyptian usage,
as is the infinitive #r¢ after tm instead of the earlier negatival complement.

LINE 4. Rdii n-s s, ‘1 will give her to her’; Psammetichus I states here his intention
to give his daughter Nitocris to the Adorer of God Amonirdis, Taharqa’s daughter.
Rdi shows an apparently intrusive ¢ for which see remark on I. 2 above. Note the
second s: || is the writing of the 3rd sing. fem. dependent pronoun in Old Egyptian,
but it may be doubted that it occurs here as a deliberate archaism; in any case, the
dependent pronoun which is the object of 7di stands for Psammetichus I’s daughter
Nitocris. On the other hand, the suffix | here governed by the datival # refers back to
Taharqa’s daughter Amonirdis, who is the other woman spoken of in this part of the
king’s speech. Itis Amonirdis who is the subject of Psammetichus I's remarks when
he says: ‘I have heard that a king’s daughter is there, a daughter of the Horus Lofty-of-
diadems, the good god Taharqa, justified, whom he gave to his sister to be her eldest

! Thus, for instance, Sander-Hansen, Das Gottesweib des Amun, 15.
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daughter and who is there as Adorer of God.” Observe that he is talking of Taharqa’s
daughter, the reference to Taharqa’s sister being only incidental and required to explain
the former’s position. Taharqa’s daughter Amonirdis is heiress to the office of God’s
Wife, and Psammetichus I goes on speaking of her when he promises not to exclude her
from the succession. Itis again Taharqga’s daughter Amonirdis whom Psammetichus I
has in mind when at the end of his speech he explains the sort of adoption which he
envisages for his own daughter Nitocris, who is to be made over as eldest daughter to
Amonirdis ‘just as she (Amonirdis) was made over to the sister (Shepenwepe) of her
father (Taharqa)’. Inother words:Psammetichus I, who is aware of just how Taharqa’s
daughter Amonirdis stands in the college of priestesses of Amin in Thebes, declares
that she shall remain undisturbed as Adorer of God and adopted daughter of Shepen-
wepe, the then God’s Wife, and shall thus continue to be the heiress apparent to this
exalted religious office. What he is then resolved to do is to give over his own daughter
Nitocris to Amonirdis, so that Nitocris, by becoming her adopted child, should be second
in the succession, bide her time, and in due course attain to the position of God’s Wife
at Karnak. It is clearly to Amonirdis, not to Shepenwepe, that Nitocris is made over
as eldest daughter or heiress by King Psammetichus I. That is the gist of the adoption
commemorated in the stela, as I see it. Erman and Breasted took, however, another
view, as did, explicitly or implicitly, the scholars who subsequently wrote on the subject.!
They understood #-s, ‘to her’, to mean to Taharqa’s sister Shepenwepe, thus giving a
very different meaning to the main point of the entire document. According to them
Psammetichus I’s move made Nitocris direct heir and successor to Shepenwepe and
put Amonirdis out of court; on the strength of which scholars have written at length, and
in my opinion gratuitously, about the ousting and supplanting of Taharqa’s daughter
and the Saite king’s policy of expansion southward and his tactics to do away with the
last remnants of Ethiopic influence and authority in Upper Egypt. Such views and
inferences are wholly unwarranted, it seems to me. Not only does the present text
indicate clearly enough, at least as Egyptian texts go, that Psammetichus I appointed
his daughter successor fo Amonirdis, but moreover the circumstances of the case admit
of no other interpretation. Here is a king making public profession of his uprightness,
love of justice, and sense of duty, and giving formal assurance that he will not deprive
the already appointed heiress to the highest religious office in the land of her succession.
How could he then announce, literally in the same breath, a course of action to bring
about the eviction of the said heiress in favour of his own daughter? Above all, it is
unthinkable that such flagrant contradiction, a breach of promise so crude and damning
to the king’s character, should have been allowed to go on permanent record in a docu-
ment which is wholly and unreservedly encomiastic about him. Surely the stela says
nothing of the kind.

For == as a writing of the preposition mi see above, p. 77 note on . 1. Minn is a
variant of mi nw, ‘like this, even as’, the latter form being much commoner; cf. the
Belegstellen to Wb. 11, 37, 10, also Allen, Egyptian Book of the Dead Documents, 98,

I See the literature quoted on p. 73 n. 1 above.
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n.v. Here mi nn is followed by $dm-f passive voice of #i, this verb being used with the
meaning ‘to dedicate, make over’; cf. Wh. 1, 111 (xiv).

LINES 4-5. Particle ir+-subject in anticipatory emphasis+-sdm-f has always future
or prospective reference in Middle Egyptian,” hence & 5 +n—, ‘then they pressed
the forehead to the ground’, with past meaning, is perhaps to be taken as a Late-
Egyptianism; sotoo © '\, ‘then they said’, in 1. 12. I know of no example of just
this construction in Late Egyptian, but the closely related Ar sdm-f, which in Middle
Egyptian is future or at all events prospective in meaning, is found in Late Egyptian
introducing a new incident or merely marking a new sentence in past narrative; cf.
Gardiner, Late-Egyptian Stories, 51, 7; Peet, Great Tomb-Robberies, 11, pl. 3, 6, 1. 5
and 11; Cerny, Late Ramesside Letters, 18, 3. The 3rd person plural pronoun refers
back to the king’s listeners, no doubt courtiers, officials, and priests mentioned in the
now missing top of the stela.

LiNE 5. Wih-ib-Rc, “Wahibré<’, King Psammetichus I’s prenomen; cf. Gauthier,
Livre des Rois, 1v, 66 fI.

R mn w:h v hntt nhh may be taken as a composite adverbial phrase placed at the
beginning of the sentence which it qualifies in accordance with Gardiner, Grammar3,
§§ 148, 5 and 208; note also 1. 16-17 in the present text where the same double adver-
bial phrase occurs in its normal collocation at the end of the sentence. The awkward-
ness of the English ‘firmly and enduringly till the end of eternity your every command
will be firm and enduring’ reflects a paronomasia in the original not at all distasteful to
the Egyptians.2 As an equally plausible alternative 7 mn wshr hntt nhh could be rendered
‘firm and enduring till the end of eternity!’, viewing it as an interjectional adverbial
phrase with elliptical subject (the king to whom the speech is addressed);3 of the same
kind, though with expressed postpositive subject, is the exclamation uttered by the
priests of Heliopolis to signify their complete submission to Picankhy’s will, before
whom they too have prostrated themselves upon the ground: not only the words but
also the circumstances provide a good parallel; see Schifer, Urk. 111, 40, 1—4.

Rdi-n-f swm ib n mr-n-f swih-f ir sw, ‘he put (it) in the heart of him whom he loved
that he should cause his procreator to thrive’. For the obtrusive ¢ in the sdm-n-f form of
rdi see above, note on 1. 2., Sw is for the enclitic particle swt, cf. Caminos, ¥EA4 38, 58
(54); id., Chronicle of Prince Osorkon, 211 s.v. sw, particle. The noun clause swsh-f ir sw
is the object of rdi-nf and is separated from it by an adverbial phrase; for the word-
order here see Gardiner, Grammar3, § 507, 2, noting particularly the example he quotes
from Sethe, Urk. 1v, 198, 5-6; for another instance of exceptional word-order in this
stela see » snmty-f, ‘at his nostrils’, in 1. g (see below, p. 83 note on Il. g-10).

LINE 6. Nttintroduces a clause of cause as in . 3 above (ntt ink nsw, ‘seeing that I am
aking’). T isinall probability the particle elsewhere written (= or || , also [=or [ _,

! Gardiner, Grammayr3, § 239; note also James, Hekanakhte Papers, 105, 8.

2 Grapow, Untersuchungen zur dgyptischen Stilistik, 117 s.v. Paronomasie; Gardiner, Hieratic Papyri in the
British Museum, 1, 139 s.v. Paronomasia; also the stylistic device pointed out by Caminos, Late-Egyptian
Miscellanies, 309 (on m nwyt nfr, ‘with good care’), adding Gunn, ¥EA 41, 89 (on § 11, 8).

3 Lefebvre, Grammaire?, § 639; Gardiner, Grammar3, § 153 and 258.



THE NITOCRIS ADOPTION STELA 81

here used enclitically (Gardiner, Grammar3, § 248); note that the archaic form < of
the same particle has a variant — with the bolt-s, like 7. in the present passage; cf.
Sethe, Dramatische Texte, 53 ; Caminos, Chronicle of Prince Osorkon, 213 s.v. sk (A 23,
B 10). I know of no other instance of ntt followed by that particle in any of its forms;
only the particle . appears to have been noticed after nt¢; cf. Wh. 11, 355, 3.

In sh: ks+k 1 may well be for ‘name’ (cf. Gunn, BIFAO 34, 139 with n. 10), but I
have translated it by ‘personality’, which is well attested for 4; and makes good sense,
because it seemed desirable to distinguish it from 7z, ‘name’, which occurs in the next
sentence. Similarly sk ks and 7z are twice found side by side in a Twenty-sixth
Dynasty text (II. 3 and 3), for which see Schifer, Klio 4, 155 n. 4 with pls. 1-2; while
another stela of the same Dynasty gives sk rn and 7z in juxtaposition, cf. Piehl, ZAS
28, 107. Compare the writing {1 with &, with standard, twice in L. 15, where it denotes
the king’s soul in one case and possibly the king’s personality in the other; in both
sentences, however, the text appears to be corrupt; see remark on 1. 15, pp. 85 f. below.

In Psammetichus I's prenomen the sign for £ was cut without its handle; read <
for <.

An almost exhaustive list, with full references, of the many records from which Nito-
cris, Psammetichus I's eldest daughter, is known, will be found in Christophe, Karnak-
Nord, 111, 113 f.; see also Wijngaarden, Oudheidkundige Mededelingen, N.R. 32, 15 ft.;
Edwards, Brit. Mus. Quart. 19, 81 ff.; Monnet, Rev. d’E‘g. 10, 37 f.; Christophe,

BIFAO 53, 65 ff.
LINE 7. R s§§ n hr-f nfr, ‘to play the sistrum to his fair face’; see above p. 76 note

onl. 1.

H:t-sp, ‘regnal year’ ; for the frequent but yet unexplained writing with ~ see Caminos,
Chronicle of Prince Osorkon, 76 (§ 113, a). Professor Richard A. Parker informs me that
Psammetichus I's regnal year g, first month of Akhet, day 28, is March 2, 656 B.C.

Nitocris is said to have started out from ‘the king’s private apartments’ and proceeded
with her party to the quay to embark there on the southward journey to Thebes. The
name of the locality which was the starting-point in her journey is not found in the
surviving portion of the inscription. That it was Sais is a plausible but unascertainable
surmise based on the knowledge that that western Delta town was Psammetichus I’s
dynastic capital. According to Strabo (xvii, 1, 23) Sais lay ‘at a distance of two schoeni
from the river’, which is either 11 or 22 kilometres,’ and that distance, wholly or in
part, may be conjectured to have been covered by Nitocris and her party when ‘they
set forth happily to the quay in order to head southward for the Theban nome’. How-
ever, it must by no means be taken as a matter of course that Sais was the point of
departure. Psammetichus I might conceivably have been elsewhere at that moment,
and with him ‘the king’s private apartments’, his establishment and retinue. Mempbhis
has been suggested as another possible starting-point; cf. Erman, ZAS 33, 25 n. 4;
Bénédite, Sur un étui de tablette, 10; see, however, Legrain, Ann. Serv. 7, 57.

N e, mfk(3t) m msw(t), earlier mfk:t mst, ‘new turquoise’, cf. Wb. 11, 27, 53

Zeml 11

1 Cf. Ball, Egypt in the Classical Geographers, 27 with n. *.
C 2208 M
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56, 6. Turquoise is a semi-precious stone apt to deteriorate in colour and lose its sheen,
hence the qualification ‘new’ used here and elsewhere to indicate a stone yet unaltered
by time and still retaining its original appearance; cf. Loret, Kémi, 1, 109; Lefebvre,
Romans et contes égyptiens, 79 n. 29 ; Gardiner, Peet, and Cerny, Inscriptions of Sinai, 11,
10. Much of what has been written on the subject has to be used with caution, however,
on account of the general misunderstanding of a crucial term in the Sinai inscription of
Harwerrés, a text often quoted apropos of turquoise. For the correct meaning of the
term and gist of that text see Goedicke, JEA 47, 155; id., Mitt. Deutsch. Inst. Kairo,
18, 14 ff. For turquoise in ancient Egypt cf. Lucas, Ancient Egyptian Materials*, 404 1.;
Harris, Lexicographical Studies, 106 fi.

Hr-s, ‘about her’, again below 1. 8 in chrw Ar-s, ‘the ships about her’; cf. Coptic
oapoz, mepi-, ‘about (a person)’, Crum, Dictionary, 632 b.

LiNE 8. 7 is the causative sdsr, ‘to clear (way, road)’, Wb. 1v, 394, 10.

Tp-$, ‘quay’ or similar; cf. Wb. v, 291, 16; Chassinat, Edfou, v, 351, 6; Brugsch,
Thesaurus, 11, 366, 16 and 19; further comments by Alliot, Culte d’Horus a Edfou,
245 n. 6, 267, 483; Barguet, BIFAO 51, 110;1d., Papyrus N. 3176, 41. In the Beleg-
stellen to Wh. v, 291, 16 there is a reference to